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Abstract

In this thesis a Soyot (Sayan Turkic spoken in Buryatia, Russia) text called The Hunter is analyzed in
order to provide more information on the grammar of Soyot. This text came with the only linguistic
study available at the moment, the grammar sketch by Rassadin (2010). Besides the text, a mini-
dictionary was also published together with the grammar sketch. This dictionary was the source for
the translation of the text, which was subsequently parsed and glossed. This work was published in
order to revive the Soyot language which went extinct sometime between the 1970s and 1990s.
However, a lot of this language has not yet been studied. The analyzed text provided new data and it
was the basis for the description of the functions of participles and gerunds. The text also shows how
predicative possession is constructed. On the other hand, the mini-dictionary helped to define the
sound inventory of Soyot. With the help of literature on other languages, such as related Turkic
languages or Mongolic languages which have influenced Soyot, a hypothetical IPA orthography could
be contructed and the syntax of subordinate clauses and predicative possessive could be compared.
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Transcription of Soyot sounds

The first column contains the letters that are part of the Soyot alphabet according to Rassadin
(Rassadin 2010: 10, 12). The letters that were actually found in the text and wordlist are found in the
second column. These letters are used in line (ii) of examples. The last column contains the
(hypothetical) IPA notation of the sounds that were found in Rassadin’s (2010) grammar sketch. This
notation is used in line (i) of examples.

Rassadin (2010) Found in wordlist and (hypothetical) IPA Transcription
text notation remaining sounds?
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1 The sounds that are listed by Rassadin 2010: 10, 12, but are not found in the rest of the grammar sketch.
These sounds are not annotated by an IPA notation, but based on the Scientific Transliteration of Cyrillic (i.e.
transliteration which is used in most scientific journals) since nothing can be said about their phonological
value.
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1. Introduction

This chapter provides an introduction to this thesis. The focus of this thesis is on the Soyot
phonology, the grammar of gerunds and participles and predicative possession. Before turning to the
Soyot language, the history, social and linguistic background of the Soyot people will be provided.
Soyot died out somewhere in the second half of the twentieth century, but nowadays, the Soyot try
to revitalize their language and revive their culture. After this introduction, the basic grammar of
Soyot will be briefly discussed. An overview of previous studies conducted on Soyot follow up, which
lead to the research questions and methodology.

1.1 History of the Soyot people

The Soyot nowadays live in the very western part of Buryatia, in the Oka region which they share
with the Buryats and a few Russians (Forsyth 1992: 175; Rassadin 2010: 7; Census 2010a). This region
is situated in the Western Sayan Mountain range. On the other side of these mountains is the Tuvan
Basin. The Tuvan people live in this natural basin. These people are linguistically related to the Soyot,
for the Soyot and the Tuvan both speak a Sayan Turkic variety. On the other side of the Oka border
with Mongolia, the Dukha live. The Dukha also speak a Sayan Turkic variety. North to the Oka border
with the Irkutsk Oblast’, the Tofa live. As the name already reveals, these people are also related to
the Tuvan and also speak a Sayan Turkic variety (De Mol-van Valen 2017: 105).

Although this might sound undisputed, there is a debate about the origins of the Soyot, which is
entwined with the history of the Soyot people. Ragagnin (2011: 17-18) and Rassadin (Rassadin 2010:
7) both stated that the Soyot moved from the Khovsgol region in Mongolia to Buryatia around 400-
450 years ago. In Mongolia, the Soyot had a reindeer breeding lifestyle. Before they migrated to
Buryatia, the Soyot lived together with the Dukha and the Darkhat, speakers of respectively a Sayan
Turkic and a Mongolic language (Ragagnin 2011: 17; Rassadin 2010: 7).

Although this seems plausible, Pavlinskaya (2003) and Forsyth (1992) both suggest that the Soyot
are from a different descent. Forsyth states in his book on the history of the Siberian peoples, that
Southwestern Siberia was inhabited by Samoyedic and Ket tribes (Forsyth 1992: 23; Pavlinskaya
2003). The peoples who lived in the area of the Sayan Mountains shifted from Samoyedic and Ket
languages to Sayan Turkic varieties, to which also the current Soyot language belongs. Pavlinskaya
(2003) claims that the Soyot have a proto-Samoyedic background. In the first millennium AD, Turkic
cattle and horse breeding tribes arrived in Southwestern Siberia. Due to the power and influence that
these Turkic tribes had, the Samoyedic people shifted to the Turkic languages and underwent a
substratum Turkicization, creating the Sayan Turkic language branch (Pavlinskaya 2003).

According to Rassadin, the Mongolian name given to the Soyot and the Dukha — related people —
was Uigar or Tsatan-Uigar, which reveals that, for the Mongols, the Soyot are linked to the Uigur, a
nation of Turkic descent. The Mongolian collective name for all related tribes was Uryankhad, having
an Uigur language (Rassadin 2010: 8). On the other side, Forsyth states that a related name,
Uryankhai, was given to them, which means ‘original inhabitants’ (Forsyth 1992: 94). So, both explain
the Mongolian names in favour of their own theory on the origin of the Soyot. Genetic research
conducted on the peoples in the area suggests both a Turkic and Samoyedic decent. Besides, even
traces of Mongolic origin were found (Dulik et al. 2012). So far, genetic studies support a
combination of the theories above, since history made this region a genetic melting pot.

Although there is no consensus on the origin of the Soyot, all authors agree on the rest of the
history of the Soyot. In the 17" century, the Soyot left Khévgél region and moved to Buryatia,
probably due to political events concerning the Mongols and Chinese powers, which were constantly
battling each other and expanded their empire time over time. In Buryatia, a part of the Soyot
adapted to the Buryat lifestyle and shifted to cattle breeding because the Buryat environment did
not suit the reindeer breeding lifestyle. However, the western part of Buryatia has a rougher climate
and is more suitable for the reindeer breeding lifestyle. Therefore, some Soyot moved to the western



part of Buryatia, to the Oka region, where they could continue the nomadic lifestyle they had in the
Khovsgol region. Due to exogamic rules, i.e. when marrying outside the tribe is obligatory, the Soyot
had difficulties to maintain their cultural heritage and they even more quickly adapted to the Buryats
(Rassadin 2010: 8).

In the nineteenth century, Tuvan clans fled from the adjacent Tuvan Basin to avoid double
subjugation by the Chinese and the Russians (Forsyth 1992: 225). This was added to the process of
Soyot cultural decline.

During the Soviet era in the thirties, the remaining Soyot were forced to give up their nomadic
lifestyle by the communist government, but it was not until the sixties when the Soyot settled and
gave up their traditional lifestyle (Pavlinskaya 2003; Rassadin 2010: 8).

1.2 Social and linguistic status

Sometime between the 1970s and the 1990s, the Soyot language went extinct and up to 1993, the
Soyot were not distinguished from the Buryats in the censuses. Therefore, the Soyot faced the
possibility of complete assimilation to the Buryats and the loss of their identity. But on 13 of April
1993, the Highest Council of the Parliament of Buryatia acknowledged the independent ethnicity of
the Soyot, allowing them to establish their very own Soyot National Local Government in the Oka
region. However, this was not enough for the Soyot, for they also sought acknowledgement by the
Russian Parliament. On 21 of November 2001, the Parliament approved the request for
acknowledgement and Soyot became an acknowledged ethnic minority of Russia (Rassadin 2010: 7).
In the first census after their acknowledgement, there were 2,769 Soyot, of which 2,739 lived in
Buryatia (Census 2002a-b). In 2010, their number increased to 3,608, of which 3,579 lived in Buryatia
(Census 2010a-b). The remaining Soyot live in the neighbouring Irkutsk Oblast’ (Census 2002a-b;
Census 2010a-b).

With their acquired acknowledgement, the Soyot also started to revive the reindeer breeding
lifestyle (Pavlinskaya 2003) and their language (Rassadin 2010: 9). Since 2005, the Soyot language is
taught in elementary schools. The numbers of the new speakers are not (yet) seen in the censuses,
but maybe the census of 2010 was too early to register the first native speakers of the revitalized
Soyot language. It was not possible to obtain the educational material that is used to teach the Soyot
language.

The Soyot social and linguistic situation can be seen from a broader (Siberian) perspective. It is
estimated that around 45 indiginous languages are spoken in Siberia, but only Buryat, Sakha and
Tuvan are not moribund (Lewis et al. 2016). This means that the vast majority of the indigenous
languages spoken in Siberia is on the verge of extinction. The process of extinction started decades
earlier in most cases, as it is seen with Soyot. According to Comrie (1981), most of Siberian’s
languages showed a decline, favouring the Russian language. This language shift can be explained in
the light of politics (e.g. policies to forbid or to stimulate the use of indinenous languages) and social
environment (e.g. status of the language), but also depends on very specific causes, such as the
number of speakers and the degree of language contact and isolation. The Soyot suffered from wars
and defeats, which caused them to adapt to their rulers. This adaptation meant a start of the loss of
Soyot culture. For example, the movement from Mongolia to the Oka Region and Buryatia forced
some Soyots to give up reindeer herding, since the environment of Buryatia and the Oka Region was
partially suitable for reindeer herding (Pavlinskaya 2003). It also meant that the Soyot people
married with Buryat people who speak a Mongolic language, instead of Dukha people who speak a
related Turkic language, because of exogamic rules. In this way the Turkic Soyot language was no
longer automatically passed on to the next generation since the typological differences between the
Mongolic Buryat language and the Turkic Soyot language are bigger than the differences between
Dukha and Soyot (closely related, both Turkic). The social environment was never in favour of the
Soyot language. The social status of the Buryat, Russian and Tuvan language, which functioned as
lingua franca or as the language of the ruler, has always been better than the status of the Soyot
language. This is also seen in the Far East, where Sakha has the status of the lingua franca and, for



example, the Yukaghiric language have not. The first language is vivid and the latter are almost
extinct (Lewis et al. 2016, Maslova 2003: 22-23). The more language specific causes of extinction can
be found in the number of speakers and degree of language contact and isolation. Tuvan, for
example, has around 262,000 speakers (Census 2010a-b). Soyot has none recorded, but even their
nation does not count that many people (it is small-avarage if compared to other Siberian peoples).
Small peoples and languages seem to be more vulnerable to extinction simply because they are
closer to zero in numbers. This is also seen with Tofa (25 speakers), Yukaghiric languages (29 and
around five speakers) and many other small languages spoken in Siberia (Census 2010a-b; Maslova
2003: 22-23). Buryat and Sakha for example have respectively 265,000 and 450,000 speakers and are
not moribund. And last, the lack of isolation and language contact can work as a catalyst in the
decline of the language and culture. The Tuvan people are isolated and it is said that their language
and culture flourish because of that (Anderson & Harrison 1999: 1), whereas the Tofa and the Soyot
live at the other side of the mountain range in a less geographically isolated area and, therefore,
were more prone to subjugation, war, traffic and contact, which can have a backlash on the native
culture and language.

The renewed interest in the Soyot language and the attempt of revival can also be seen from a
broader perspective. Since the 1990’s more nationalities were included in the Russian censuses (e.g.
Soyot, Enets, Chuvans and Kereks). Acknowledgement ‘paves the way’ to develop or revive the
language that comes with the nationality. The acknowledgement for the Soyot came first, then the
Soyot got the opportunity to revive their Soyot language and implement it in the education system.
This is also reflected in the observation that the Council of Europe made. They saw a rise of minority
language courses in Russia and an increased number of books and literature on the minority
languages in the public education system in Russia (Committee of Ministers of Council of Europe
2007). This tendency is reflected in the Soyot situation: its first dictionary was published in 2002 and
since 2005, Soyot grammar lessons are implemented in the courses of elementary schools.

1.3 The Soyot language
The Soyot language belongs to the Sayan language branch of the Turkic language family (De Mol-van
Valen 2017: 105). Soyot displays Turkic features such as an agglutinative morphology, vowel
harmony and a lack of gender distinction. Vowel harmony is based on the back-front opposition and
sometimes on the rounded-unrounded opposition, although the latter is not consequently applied.
For all is known, Soyot only has suffixes. The seven cases, nominative (subject), genitive
(possessor), dative (indirect object and direction towards the noun), accusative (definite direct
object, which is dropped when indefinite), locative (position of the noun), ablative (direction from
the noun) and allative (direction towards the noun) are also expressed through suffixes. The table
below shows those nominal case suffixes and how they adapt to the noun to which they are
attached. The capital letters denote the sounds that adapt to the vowels or consonants in the
preceding syllable.

Table 1: Case suffixes in Soyot (Rassadin 2010: 18)

IPA notation Cyrillic notation  ‘bee (IPA)’ ‘bee (Cyrillic))  ‘cow (IPA)’ ‘cow (Cyrillic)’

NOM - - arw apeol hem hem

GEN -Nin -HUH, arw-nuwn apbl-HbiH hem-nin hem-HiH

DAT -KA -KA ara-a apa-a hem-bae hem-6a

ACC -NI -HU arw-nw apbi-Hbl hem-ni hem-Hi

LoC -DA -0A arw-da apel-0a hem-dae hem-0a

ABL -DAN -0AH arw-dan apel-0aH hem-daen hem-0aH

ALL -KldlI -KnaH arw-gwdw apbi-FblObl hem-gidi hem-2ioi

Nominal number is expressed through the suffix -LAr/-/IAp (Rassadin 2010: 15), although this suffix is
often omitted. Plurality is marked before possessive suffixes and case. The paradigm of the
possessive suffixes in combination with the noun can be found in the table below:



Table 2: Possessive suffixes in Soyot (Rassadin 2010: 16)

IPA notation Cyrillic notation ~ ‘mother (IPA)’ ‘mother (Cyrillic)’  ‘tree (IPA) ‘tree (Cyrillic)’
1s6  -(I)m -(M)m ava-m asa-m njadz-wm HAY-bIM
2sé6  -(I)n -(M)H, ava-n asa-H njadz-wn HAY-bIH
3sG  -(s)l -(c)n ava-sw asa-col njadz-w HAY-bl
1L -(I)vls -(N)BUC ava-vuc asa-8bic njadz-wvws  HAY-bIBbIC
2pL  -(l)nAr -(MHApP ava-nap asa-Hap njadz-wnar HAY-bIHap
3L -(c)l -(c)n ava-sw asa-col njadz-w HAY-bI

Tense, Aspect and Mood (hence TAM), particples, gerunds and voice are expressed through suffixes
on the verbal stem. Soyot has an extensive and productive verbal morphology. Pronominal marking is
rarely seen on the verbal stem, but is expressed by pronominal markers that resemble the personal
pronouns following the main verb. Third person pronominal marking is often omitted. Suffixes
resembling the possessive suffixes are attached on two TAM suffixes. The table below provides an
overview of the pronominal markers on the verb.

Table 3: Pronominal markers on verbs in Soyot (Rassadin 2010: 28, 33)

General markers Recent past, conditional
SG PL SG PL
1 men/meH bis/6uc -()m/-(N)m -(I)vis/-(M)sUic
sen/ceH siler/cunep -(n/-(MN)H -()nAr/-(N)HAD
3 - (-lAr/-nAp) - (-IAr/-nAp)

1.4 Previous studies

The first academic who wrote about the Soyot is Anton Friedrich Biisching. According to Rassadin,
Blisching only mentions the Soyot in his observation that the Soyot spoke the same Turkic variety as
the Karagas, also known as the Tofa (Rassadin 2010: 9). This observation was also made by Matthias
Castren during his fieldwork on the Tofa (Castrén 1857: vi-vii). He also noted that the Soyot were
almost completely assimilated to the Buryats and that they were Buddhists (Castrén 1857: vi). The
same conclusion was made by G.D. Sanzheev (1930). Citing Rassadin, in Sanzheev’s study on the
Darkhat, he mentions the Soyot and writes that the Soyot speak the same language as the Tofa
(Rassadin 2010: 9). But these authors did not publish research on the Soyot, for their focus was on
the related Turkic peoples in Southwest Siberia, such as the Tofa and the Tuvan or the Mongolic
people, such as the Darkhat. The first study conducted on the Soyot was done by B.E. Petri and
published in 1927. He was sent by the Committee of Northern Matters, which represented the
interests of the ethnic minorities in Siberia. Petri was an ethnographer, but he already wrote that
elderly were still able to speak the Soyot language, which was closely related to the Uryankhai, a
collective name for the Tuvan, Dukha and Tofa (Rassadin 2010: 9). The ethnographic studies were
continued by Larisa Pavlinskaya, who conducted the most recent studies on the Soyot.

The first linguistic research was conducted by Vladimir Rassadin during the seventies of the
previous century and in the 1990s when he returned. However, the only publications of which |
know, were published during the first decade of this millennium. In 2002, Rassadin published a
Soyot-Buryat-Russian dictionary, which was republished in a smaller version — Buryat was left out this
time —in 2006. These dictionaries were based on the fieldnotes Rassadin made in the seventies and
were published in light of the acknowledgement of the Soyot identity by the Russian government and
the wish of the Soyot people who wanted to revitalize their language. However, the number of
copies was low. So in order to save this information, the Department of Altaic Studies in Szeged
contacted Rassadin for a copy and permission to present the data to non-Russian Turkologists.
Rassadin provided the data of the dictionary, wrote a grammar sketch based on his fieldnotes from
the seventies and also included a Soyot text with a Russian translation. The grammar sketch was
translated and all the data was published in 2010. This 41-page grammar sketch was the first



published descriptive linguistic research on the Soyot language. Beside this linguistic research,
comparative research was conducted by Tessa de Mol-van Valen. In her MA-thesis she compares four
Sayan languages, including Soyot. This resulted in a comparative overview of the Sayan languages
and a classification tree of the Sayan languages and it showed that the Sayan languages were
influenced by the (neighbouring) Mongolic languages. The Mongolic influences were mainly found in
word order, phonology and lexicon. The Sayan languages showed many Turkic resemblances
amongst themselves. The biggest differences between the Sayan languages were found in word
order and phonology. However, the study also showed that basic grammatical information on Soyot
is lacking (information about subordinate clauses, for example). Because that thesis served the goal
of linguistic comparison and due to time limits, the raw data that Rassadin’s grammar sketch contains
was not extensively used to add new information on the Soyot grammar. The goal of retrieving new
information about the Soyot grammar from the text in Rassadin (2010) would take another thesis
and serve a different goal, namely, the goal of language description. Therefore, the raw data and raw
information on Soyot grammar remained undiscussed in De Mol-van Valen (2017). The current study
seeks to analyse the raw data in order to provide more information on the Soyot grammar.

Although not complete, Rassadin’s grammar sketch provides the most thorough analysis of the
Soyot language that is available at this moment. In his grammar sketch, Rassadin discusses the Soyot
alphabet and briefly discusses word-internal vowel harmony. After the discussion of the Soyot
orthography, Rassadin shows examples of the different Soyot word classes. The nominal morphology
is well-described, but the verbal morphology sections leave some questions. Tense-Aspect-Mood
(hence, TAM) markers are given, also in combination with a verbal stem, but often could use more
explanation or examples. The morphology of participles and gerunds — or converbs as Rassadin
named them —is discussed, but their use and consequences for syntax is not. Moreover, the
grammar sketch lacks a chapter on syntax and syntax is not discussed as such. This means that
subordination and the syntactic roles of gerunds and participles is not clarified by the grammar
sketch. The same goes for auxiliary verbs, word order and predicative possession. Due to the brief
phonology section, the role of linkers or probably metathesis is not clear, yet, those unanalyzed
sounds and segments are rarely not to be seen. On the other hand, Rassadin provides good
information on particles, onomatopoeic words and both Buryat and Russian influences on the Soyot
lexicon.

Because the Soyot want to revitalize their language, Soyot is taught in elementary schools.
However, the material used for educational purposes, is not available here. This is because of the
small number of published copies and due to the remoteness of the Oka Region.

1.5 Research question

The 41-page grammar sketch by Rassadin (2010) already provides the basic information about the
Soyot grammar, however, there are some gaps in the grammatical information provided by Rassadin.
Syntax is not described, the grammar of gerunds and participles is not elaborated either and the
phonology section is incomplete. Attributive possession is well-descibed, but predicative possession
is not. On the other hand, the grammar sketch also contains a Soyot text, which is translated into
Russian, and a Soyot-Buryat-Russian mini-dictionary. The text in the grammar sketch by Rassadin
(2010) is called The Hunter and contains 184 clauses, which have been glossed and translated and
which are available in Appendix B: Soyot Tale (Rassadin 2010: 53-59) - glossed. By analyzing and
translating the text, more Soyot material becomes immediately available. It should be mentioned
that there is no more additional information about the text. It is not known when or where in the
Oka Region the text is recorded, nor the speaker is known. The text itself seems to be a legend or a
folk tale. However, this material can still be used to answer the research question and fill the gaps
described above. The main question of this research will be:



To what extent does the text in Rassadin’s grammar sketch provide additional explanation and
material for the aspects of the Soyot grammar, such as phonology, the grammar of gerunds and
participles and possession?

The text (and the wordlist) provide additional examples, which are not used in Rassadin’s grammar
sketch (2010). Besides, these subjects that are discussed in this thesis occur often enough to describe
them and provide an analysis. However, literature on related languages or languages that have
influenced Soyot, are necessary to confirm the structures and results that are found, since this
cannot be done by other Soyot material, because it is not available.

1.6 Methodology

The text The Hunter was first divided into sentences. The Soyot text and the Russian translation are
two different parts in Rassadin’s grammar sketch, so by separating the sentences, the Soyot phrases
could be lined up with their Russian equivalents. After combining the Soyot lines with the Russian
lines, | parsed the Soyot line. This parsing is based on the information provided in the grammar
sketch by Rassadin (2010). Cases, voice, TAM markers and pronominal suffixes could be easily
detected, since these are troroughly described by Rassadin (2010). Some morphemes could not be
named, since they are not described in Rassadin’s grammar sketch or their cognates in related
languages were not found. In this case, | parsed the morpheme, but left a question mark in the line
with the morphological information. So, overall the analysis of the text is checked with Soyot or
Turkic sources, the question marks indicate the aspects that are questionable.

Rassadin provides an alphabet with Soyot letters (Rassadin 2010: 10, 12). However, some letters
are listed, but no examples are found (for example x¢ (Z), y (c) and w (S¢) from Rassadin 2010: 12).
And other letters were not given but they are listed in the wordlist and found in the text, such as the
letter m (m) and H (n; Rassadin 2010: 134). Therefore, | chose to look at the distribution of the
phonemes and | tried to link the letters of the Soyot alphabet with phonetic IPA symbols. The results
are based on a study of the text The Hunter, but also on the wordlist at the very end of the grammar
sketch. Furthermore, it clarifies why the spelling of words in the text The Hunter is not consistent.
Therefore, section 2.1 The Soyot sound inventory is dedicated to the phonological distribution of
Soyot sounds and their transcription. Information about the policy of the Cyrillic transcription of
Turkic languages came from Azerbaijani, Dukha, Kazakh, Tatar, Tofa, Turkmen, Tuvan and Uygur.
These languages are all written with a Cyrillic script and their phonology is better studied and
described.

The second aspect that is discussed in this thesis is the relation between gerunds, participles and
TAM markers. Because the difference between these three verbal suffix classes is not discussed, this
will be elaborated in section 2.2 An analysis of the nature of gerunds and particples. Besides the
morphological differences, also the differences in semantics and syntax will be discussed. Again,
examples are taken from the text The Hunter, additional information is gotten from the languages
Tuvan and Turkish (Turkic) and Buryat and Khalkha (Mongolic). The Turkic languages enlighten the
hypotheses made for Soyot. The Mongolic language sources are used to look for borrowed
structures.

Section 2.3 Possession handles possession. Although, Rassadin discusses attributive pronominal
possession in his grammar sketch, some morphophonological questions are left unexplained.
Predicative possession is not discussed at all in Rassadin’s grammar sketch, although the text shows
several examples of the predicative possession construction. Its morphological and syntactic details
will be discussed by means of those examples. Furthermore, the descriptions of Dolgan, Tuvan,
Dukha and OId Turkic helped to comprehend the processes going on in Soyot possession.

Beside the analysis of the Soyot text, | also used literature of (closely) related languages, such as
Tuvan, Dukha, which are closely related, or Old Turkic, Turkish and Dolgan. These languages are
better described and the literature on these languages often contains profound analysis of the
development or relations of these languages. This sometimes clarifies the results of the analysis of



the text and sometimes it puts the results in perspective by providing an alternative theory. | also
used literature of languages that have influenced Soyot, such as Khalkha. This Mongolic language is
the best described Mongolic language that has influenced Soyot.

An example of an analyzed phrase from the text can be found directly below. Line (i) of an
analyzed phrase is the line as it is published in Rassadin’s book or it is the IPA notation of the Soyot
line (ii). The first option is found in the appendices, the second in the examples throughout this
thesis. Line (ii) is the parsed Soyot line; all morphemes are separated by hyphens. Line (iii) is the line
with the grammatical information per morpheme, which is done according to the Leipzig Glossing
Rules, which can be found on website of the Max Planck Institute (Leipzig Glossing Rules). Line (iii)
also contains the translation of nominal or verbal stem. Line (iv) is the Russian translation as it is
provided by Rassadin in his grammar sketch (2010). Line (v) is the English translation. The English
translation is primarily based on line (iii), not on the Russian translation (iv), because | tried to stay as
close as possible to the Soyot original. Taking the Russian translation in line (iv) could create noise in
the English translation, since it would be a result based on two different languages, instead of on the
original Soyot line only (although the Russian translation is used to check the approach of the English
translation).

(1) (i) AHLWbI Knuwn/anfi kifi
(i)  aH-wer Kuwu
(iii)  hunt-ACT.NMLZ person
(iv) ‘OxoTHuK’
(v)  ‘The hunter’

| chose to follow the original spelling provided by the sources that are used in this thesis because not
all letters can be transcribed with absolute certainty. Recorded material could solve this problem, but
up to this day | could not find a Soyot record. In this thesis | propose a hypothetical transcription of
the Cyrillic annotated Soyot. In order to make the data accessible for anyone without knowledge of
the Cyrillic script, the first line of the examples in this thesis contains the phrase with this proposed
IPA notation. The Cyrillic line is maintained, because it is the most certain data available. If recorded
material was available, this could be directly compared with the original data.

Some sources, such as Daniyorova (2001), Erdal (2004), Gaunt & Bayarmandakh (2004),
Theunissen & Turkmen (2005), Afanaseva (2006) and Rassadin (2010) do not contain glosses. For
these sources, | provided the glosses according to the Leipzig Glossing Rules. Other sources have
examples with glosses. For these examples, | did not reanalyze the glosses, but | adapted the
abbreviations to the abbreviation of other glosses in this thesis in order to be consistent. For
example, Li et al. (2008) decided to gloss the third person with 3p. In line with the other glosses and
the Leipzig Glossing Rules, the p is redundant and just the number is enough to encode the third
person. Therefore, | changed 3p into 3. So, the glosses themselves are not touched, only the
abbreviations. Glosses that | analyzed and added myself are based on the grammatical information
that is given by the original source in which the glossless example was found. Because Rassadin
(2010) is not that generous with information, this thesis will contain sources of other Turkic and
sometimes Mongolic languages. Turkic, because Soyot is a Turkic language, Mongolic because
Rassadin states that Soyot is influenced by Buryat, Khalkha, Darkhat and Mongol, which are Mongolic
languages (Rassadin 2010: 46, 49-50).

Although | aspire to be consistent in my glosses, | chose to gloss synchronically, which means that
| glossed the morphemes according to their current meaning rather than their original meaning. |
made this decision in order to clarify certain processes that are not yet completed. Synchronic
glosses are able to show the development of a morpheme from one function to another function. As
| already mentioned, | followed the guidelines of the Leipzig Glossing Rules. Glosses that are not
described in those guidelines are constructed according to the rules for compound glosses, such as p
for the abbreviation of participle. Dots denote that there is more than one information segment
corresponding to the morpheme. Morpheme boundaries are indicated by a hyphen. Slashes are used
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to denote the phonological notation of a sound or word. The orthography found within the slashes is
based on the principles of the International Phonetic Alphabet (IPA). The phonetic notation, which is
represented by the Cyrillic letters (it is the closest phonetic representation in Rassadin’s grammar
sketch and therefore available) is put between square brackets. Another use of square brackets is to
indicate what words are added to the translation of a glossed or parsed sentence in order to produce
a correct and grammatical translation of the source language to English. When Soyot material
appears without bracket in text, the IPA notation is given first, followed by the original Cyrillic
orthography.



2. Results

In this chapter the results of the analysis of the text The Hunter are discussed. The aspects of the
Soyot grammar that are not mentioned in Rassadin (2010) are studied in this section.

2.1 The Soyot sound inventory

Because there are differences between the alphabet Rassadin provides at the beginning of his
grammar sketch and the letters that are found in the examples, text and wordlist, | first discuss the
Cyrillic letters found throughout the grammar sketch. After this discussion, the sound inventory is
clear and the Cyrillic letters can be tied to IPA symbols to see what phonological value the Cyrillic
letters have. | should mention that this part is a proposal rather than a set phonological transcription,
since it cannot be confirmed by recorded data. This section leads up to the spelling used by Rassadin,
in order to find out what spelling policy Rassadin had, since the spelling is sometimes inconsistent
and Rassadin does not explain his annotation methods.

Below, one can find a table with an overview of the notations of the sounds that were found. In
this chapter the letters that are between slashes are always the symbols of the proposed IPA
notation. Letters with square brackets are the letters from the Cyrillic alphabet (the first two column
of the table below). The square brackets are used to make a distinction from the phonological
notation and present the link between the Cyrillic transcription and the phonological value of those
letters. The Cyrillic script is maintained since it is the most certain script that is available for Soyot.
However, when Soyot material appears without brackets also the proposed IPA notation is provided.

Rassadin (2010) Found in wordlist and (hypothetical) IPA Transcription
text notation remaining sounds?
a a a
6 6 b
8 8 v
2 e g
f F B
0 0 d
(e) e €
(é) yo
H z
3 3 z
u u [
i i i
u ] j
K K k
K K q
h h h
a n I
M m
H n
H H n
o o o
e e @

2 The sounds that are listed by Rassadin 2010: 10, 12, but are not found in the rest of the grammar sketch.
These sounds are not annotated by an IPA notation, but based on the Scientific Transliteration of Cyrillic (i.e.
transliteration which is used in most scientific journals) since nothing can be said about their phonological
value.



n n p
p p r

c c s

m m t

y y u

14 14 y

lho] f
X kh
u C
Y tf

Y Y d3

w w I

w s¢
b b ¢

bl bl w

(v) -
E) E) £

3 3 ®

(t0) yu
(s) ya

2.1.1 Distribution of phonemes

In his phonology section, Rassadin lists the vowels and the consonants on two different pages.
According to Rassadin, there are ten vowels: [a, 0, V, bl, 3, 9, 8, Y, 1 and i] (Rassadin 2010: 10) and 24
consonants: [6,n, B, d, T, 4,C, 3, W, X, 4, 1, P, K XT, U, L, K, 4, Hand h] (Rassadin 2010: 12).
However, not all Cyrillic letters listed above were found in the grammar and some Cyrillic letters
were found, but not mentioned in the range of letters on page 10 or 12.

[6] seems to be the native voiced bilabial stop, for it has no restrictions in combinations with
vowels. [6] is found in the onset of the syllables (wa.da.6ac, ‘cannot’; Rassadin 2010: 54), but also in
a word-initial position (6up, ‘one’; Rassadin 2010: 53), although [6] in intervocalic positions is rare
and more often [B], the voiced bilabial fricative, is found. [6] is not found in word-final positions. This
leads to my theory that [n], the voiceless bilabial stop, and [B] originally occur in complementary
distribution, for word-initial and intervocalic [n] is only attested in loans (anap-, ‘carry away’;
Rasssadin 2010: 74; naap, ‘couple’; Rassadin 2010: 150) or in the onset of the negation suffix, which
strictly defined by the rules of consonant harmony (i.e. [n] follows a devoiced consonant). Word-final
[n] is found in words of Soyot origin (asein, ‘taking’; Rassadin 2010: 54). [B] is found intervocalic (asa,
mother; Rassadin 2010: 68) and word-initially only in loans (8azooH, ‘coach’; Rassadin 2010: 93).

[m], the nasal bilabial, was not in Rassadin’s list of letters of the Soyot alphabet (Rassadin 2010:
12). However, this consonant has no distribution restrictions and is found in all possible positions
(word-initial: men, ‘I’; Rassadin 2010: 135; intervocalic: damuH, recently; Rassadin 2010: 100; word-
final: hem, river; Rassadin 2010: 127). It seems that this letter is not used as an allophone for other
bilabial sounds, since it does not occur in complementary distribution with [6], [8] or [n].

[1] and [a], resepectively the voiceless and voiced alveolar stop, have no restrictions in
distribution, with one exception: [g] is not found in word-final positions.

[c] seems to be the native voiceless alveolar fricative and it is found in word-initial and word-final
positions. However, intervocalic it is often realized as [3], its voiced counterpart (cec, ‘eight’ versus
ce3ap ‘eight each’; Rassadin 2010: 21-22). Furthermore, [3] word-initially is only found in loans
(3a800, ‘factory’; Rassadin 2010: 101) and is not found in word-final position.

The trill [p] word-initially is found in loans (paama, ‘window’; Rassadin 2010: 152), but in other
positions, there are no restrictions on distribution. Moreover, [p] is the one of the few consonants
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that is allowed to form consonant clusters with [T] in the coda of the syllable (0depm, “four’; Rassadin
2010: 98).

[H] needs more research, for, at first sight, it seems that the consonant has combination
restrictions when it occurs word-initially (mid front and central vowels are not seen after word-initial
[H]). However, due to the scarcity of (recorded) data | cannot draw a conclusion. This [H] is also the
second letter which is not mentioned in Rassadin’s phonology part at the beginning of the grammar
sketch.

[u] and [u], palate-alveolar affricates, are allophones or subject to free variation. [u] is devoiced
and [4] is voiced. However, when the environment is voiced, it does not automatically trigger the
voiced [4] ([...] ma 4ok [...]; Rassadin 2010: 53), nor do voiced consonants necessarily trigger a voiced
[u] (vaybik-, ‘behave like a child’; Rassadin 2010: 189). So this gives rise to the hypothesis that the
two consonants appear in free variation.

[w], the voiceless palate-alveolar fricative, does not have any restriction and is found in any
position (wae, ‘time’; Rassadin 2010: 206; biwbiK, ‘tumor’; Rassadin 2010: 219; yaw, ‘newborn’;
Rassadin 2010: 189).

The palatal glide [i1] is the other consonant that needs more research, especially the [1] in word-
initial position. In this position, the [i1] only takes the vowels [a] and [o]. [1] is not found in word-final
position and intervocalic it is rare (although it is found in the Soyot name: coliom).

[n], the alveolar lateral, is found in word-final positions (aas ‘nomad camp’; Rassadin 2010: 68)
and in intervocalic positions (cinep, ‘you PL’; Rassadin 2010: 155). Word-initially, [n] is only found in
loans (n7ama, ‘lama’; Rassadin 2010: 133) and particles, such as s1a (Rassadin 2010: 133).

The velar nasal [H] is not found word-initially, but this is one of the features that is shared with
some other Turkic languages (Anderson 2013). [H] can be found in the coda of the syllable, but it
cannot be the word-final syllable (d6/HHa- ‘hear’; Rassadin 2010: 99). Although there is an exception
to this rule, for the genitive case -NIn/-HWH? ends with the [H]. The same goes for [H] in onset
position of a syllable. [H] is found in the onset of syllables that are not in a word-initial position
(a.e.a.Hap, ‘your L mother’; Rassadin 2010: 16). So, in general, [H] is not found word-initially or
word-finally, with the exception of the genitive case marker. In this case, [H] can be found in word-
final position. Within syllables, there are no restrictions as long as [H] does not appear in at the
borders of the word.

[K] and [K] are listed separately in the wordlist by Rassadin (2010). However, their distribution is
complementary and the consonants are allophones. [K], the voiceless uvular stop, is found when it is
followed or preceded by back vowels (kan-, ‘stay’; Rassadin 2010: 110) and [K], the voiceless velar
stop, is triggered when followed or preceded by front vowels (kes-, ‘come’; Rassadin 2010: 105).

Beside the given voiced velar stop [r], there is also is a [f], although the difference and position of
these two are not mentioned by Rassadin. [r] is found in word-initial position, but this is not common
and is often seen as free variation of the word-initial [K] (2ep- versus kep- ‘see’; Rassadin 2010: 53,
107). [f] is probably the the backened [r], but the realization of [f] is discussed in section 2.1.2
(Hypothetical) IPA notation. | only found [f] in non-word-initial positions (doaraH “froze’; Rassadin
2010: 12), but it is not clear whether [f] is a phoneme or an allophone.

[h] has no restrictions on its distribution. The phonological value is discussed in section 2.1.2
(Hypothetical) IPA notation.

Besides the consonants discussed above, Rassadin also claims that [}k, ¢, X, 4 and w] are a part of
the Soyot alphabet. However, these letters were not found in the wordlist. Only one word, a loan,
was found with a [X]: nom#, ‘wad’ (Rassadin 2010: 151) and a [x]: 3aex03, ‘economic CEQ’ (Rassadin
2010: 101).

Aside from vowel harmony in the suffixes, | did not find many restrictions regarding the
distribution of the vowels word-internally. All vowels ([u, i, bl, Y, Y, 3, 3, 8, 0 and a]) can be
lengthened and pharyngealized. All these variations are productive and are found in all possible
positions of the word.

3 The capital letter is used to denote all variations of the letter in the suffix.
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[3] is often found in the suffixes (kep-2aH ‘see-REM’; Rassadin 2010: 37). Sometimes, this vowel is
found in the nominal or verbal stem (keckak ‘agile’; Rassadin 2010: 105), but no pattern was found.

The vowels [e], [a] and [t0] are not phonemic according to Rassadin (Rassadin 2010: 10). Out of
these three, [e] occurs the most frequently, but never takes the word-initial position. [a] and [t0] are
mostly found after word-initial [H], but rarely occur.

2.1.2 Proposed IPA notation

Although the Soyot orthography is based on the Cyrillic alphabet and Rassadin does not provide an
IPA-transcription, it is possible to present a hypothesis of the IPA transcriptions of the Soyot
orthography, based on the distribution of phonemes and closely related languages that do have an
IPA transcription. The tables below show the hypothetical Soyot inventories transcribed into the IPA
orthography and the Cyrillic transcription provided by Rassadin.

Table 4.a: Soyot phonological vowel inventory (adapted from Rassadin 2010: 10)*

front mid back
high /i I/ i/ /w/ fu/
mid /el e/ /o/
low YEY /a/

Table 4.b: Soyot vowel inventory with the Cyrillic notation (adapted from Rassadin 2010: 10)

front mid back
high [v] lv] [i] [b1] ly]
mid [3] [e] [o]
low [3] [a]

Three vowels are put in this table with some hesitancy. The first one is the /i/ or [i]. According to
Rassadin, the [i], here transcribed with /i/, is the “palatal antipode” of the Cyrillic [bi], which is
transcribed with /w/ (Rassadin 2010: 10). It is not clear what is meant with the palatal part of
Rassadin’s quote. It could mean that the place of the [i] is between front and back, which is where
the palate is located, but it could also mean that the the front vowel [1] is palatalized, making it an
/1/ or /i/ or that the /w/ is fronted resulting in an /i/. Because the /i/ is the sound that occurs in most
scenarios, | chose to put the /i/ for [i], /i/ for [u] and /w/ for [bl] in the phonological vowel chart.

The second vowel is the /e/ or [3]. In Dukha, which is directly related to Soyot, the [e] is used to
denote the /¢/ (Ragagnin 2011: 7). Tofa, also a Sayan language, has both [e] and [g], denoting
respectively /e/ and [g] (Rassadin 1971: 17). It is possible that that Rassadin uses [3] for /e/. However,
Rassadin also often uses [e], a sound that is neither explained, nor consistenly found. This could be
due to the ‘inconsistent’ spelling by Rassadin (see 2.1.3. Inconsequent spelling). If this is the case, it is
possible that the [3] could represent /¢/, but also sounds leaning towards /e/. However, because
Rassadin distinguishes [e] and [3] and also does this in his Tofa grammar, | chose to denote [3] with
/e/. Apparently, the difference between [e] and [3] is big enough for Rassadin to provide a different
orthography for both sounds. | left out the /e/ or [e], because it is not clear if this is a allophonic
realization of [3] or free variation.

4 Everything between slashes is the hypothetical IPA notation, the square brackets indicate the Cyrillic notation
as it is found in Rassadin (2010). In a way the Cyrillic letters represents the phonetic values, since the Cyrillic
notation is the closest to the reality.
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The disputed last vowel is the /a/ or [3]. In many Turkic languages with a Cyrillic script, the schwa
denotes an /a/. This is the case for languages, such as Azerbaijani, Kazakh, Tatar, Turkmen and Uygur
(Abdoulla & Malherbe 2008: 53; Kara 2002: 7; Poppe 1968: 24; Clark 1998: xxiv; Tenisev 1965: 97).
Out of these languages, only Azerbaijani is not spoken in Central Asia. But all of these languages
share Kipchak Turkic roots. The Sayan languages, however, are not a part of the Kipchak Turkic
language branch (Hammarstrom 2016 et al.). Therefore, it is not certain that the /ae/ is also present
in Soyot. It could be that Rassadin followed the ‘standard’ Cyrillic transcription of Turkic sounds. In
that case, the [a] should be transcripted with /ee/. However, the phonology of Dukha is better
described and does not contain an /a&/ sound (Ragagnin 2011: 7). In Ragagnin’s grammar on Dukha,
the [a] is used to denote a /a/. Tuvan, a Sayan language and related to Soyot, lacks a schwa and /a/
(Anderson & Harrison 1999: 2). The grammar on Tofa is also written by Rassadin in Cyrillic script.
However, Rassadin also provides a Latin transcription. In the vowel chart in the Tofa grammar is no
[3] found, but [d] — even written as /ae/ in the chart —is present (Rassadin 1971: 17). Rassadin’s
second grammar on Tofa is completely written with a Cyrillic script. Here the [3] denotes the /&/
sound (Rassadin 1978: 9). Given the ‘tradition’ in Cyrillic orthography to use the [3] to denote the /&/
and Rassadin’s transcription in the related language Tofa, | chose to transcribe Rassadin’s [3] to
transcribe with /a/.

Table 5.a-b presents the hypothetical consonant chart.

Table 5.a: Soyot phonological consonant inventory (adapted from Rassadin 2010: 12)

labial labio- alveolar  palato- palatal  velar uvular  pharyngeal
dental alveolar
plosives /o/  /b/ /t/ /d/ /K18l o/
nasals /m/ /n/ /n/
trills /r/ 1/
fricatives /sl 12 i/ /n/
affricates /47 /d3/
laterals N
approximants N/ i/
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Table 5.b: Soyot consonant inventory with the Cyrillic notation (adapted from Rassadin 2010: 10)

labial labio- alveolar palato- palatal velar uvular pharyngeal
dental alveolar
plosives (n]  [6] ] [al (YR U B [
nasals [m] [H] [H]
trills [p] [¥]
fricatives el BBl [w] (h]
affricates [v] [4]
laterals [n]
approximants 8] [i1]

Most of the consonants can be transcribed without reservations. However, two consonants are a
part of the Soyot consonant inventory, but the place of production is not completely clear. The first
consonant is the [h]. Azerbaijani, Kazakh and Tatar have the [h] in its Cyrillic script and in those
languages the [h] is used to denote /h/ (Abdoulla & Malherbe 2008: 53; Kara 2002: 7; Poppe 1968:
24). However, in Dukha, the [h] is used to transcribe the sounds /h/ and /h/ (Ragagnin 2011: 8). Tofa
has /h/ and /h/ too, but also in the Tofa grammars, these sounds are transcribed with [h] (Rassadin
1971: 44; Rassadin 1978: 9). The [h] is absent in Tuvan (Harrison 2000: 11). | transcribed [h] with /h/,
because in both Sayan languages the /h/ is present. However, one should be aware that the Soyot [h]
also could represent /h/.

The other consonant of which the location in the chart is not sure is /g/, the transcription of [f].
The distribution of [] suggests that it is a backed allophone of the [r], which would make it a voiced
counterpart of [K]. This [K] is transcribed with /q/. This transcription is also found in other Turkic
languages, such as Tofa, Dukha (Rassadin 1971: 44; Rassadin 1978: 9; Ragagnin 2011: 8). This would
plead for /G/ as a IPA transcription. However, looking at other Turkic languages makes this
transcription problematic, since the [f] is used to denote /&/ or /y/. Karakalpak, Uygur and Uzbek, for
example, use [f] to represent [¥] (Doniyorova 2002: 28; TeniSev 1965: 98; Doniyorova 2001: 42), but
Kazakh uses [f] to denote /y/ (Kara 2002: 7). The /i/ and /y/ have in common that they are fricatives
in the velar and uvular part of the mouth. Dukha has all three options /G/, /s/ and /y/ but according
to Ragagnin, these are allophones (Ragagnin 2011: 8, 48). The Tofa consonant inventory contains the
/y/, but also the /G/ (Rassadin 1971: 44). However, these sounds are not reflected in its Cyrillic
orthography (Rassadin 1978: 9). The velar and uvular fricatives and uvular stops are absent in Tuvan
(Harrison 2000: 11). Therefore, it is not clear how the Soyot [f] should be transcribed. | chose for /k/,
because only Dukha and Tofa have the /G/ consonant and only in an allophone context. The velar and
uvular fricatives are found in all discussed Turkic languages and also in Dukha and Tofa. Therefore, |
chose to transcribe [f] with /i/. It is possible that the [f] is realized in more than one form, as is found
in Dukha.

2.1.3 Inconsequent spelling?

The Cyrillic spelling Rassadin uses seems to be based on the phonetics of the Soyot language. This
results in an inconsistent orthography. Especially the spelling of the stops is somewhat inconsistent.
Some alternations between the stops are explained in the paragraphs above, but sometimes the
spelling of the word differs from one phrase to another. The examples below show pairs of words
with the same meaning, however, the spelling differs. As can be seen in example (2.a-b), the context
does not trigger the different spelling, for both preceding words end with a back vowel en a voiceless
stop. Examples (2.c-d) show that this does not happen to only verbs, but also to other word classes,

14



such as nouns. (2.d) shows two spelling varieties in one sentence. The reader should be aware of the
fact that the spelling variety probably is caused by Rassadin’s aim to annote the individual speech
rather than according to phonological rules and structures.

Kar-, ‘put’
(2) a. [..]Jwp gaean alatfw-gslis [...]
[...] wei-n KafF-aH ana4el.ef-if [...]

cover-GER.ST put-PP nomadic.tent-ADJz
(Rassadin 2010: 53, line 5)

b. [...] annap kakan
[...] aH-Ha-n Kaf-aH
hunt-vVBLZ-GER.ST  put-REM

(Rassadin 2010: 53, line 9)
Kos, ‘hand’
c. [..]tu‘tgan kolw wfqaf[...]
mybm-KaH Kon-bl blw-Kauw [...]
hold-pp hand-3.poss swell-GER.PFV

(Rassadin 2010: 53, line 45)

d. [...] bijee kol wfgan [...] tu ‘twp golwn kudw
butia KO bIWKAH [...] mybm-bin  KOA-bIH Kyosl [...]
DEM.EMPH  hand swell-pp hold-GER.ST hand-3.p0ss.AcC  down

(Rassadin 2010: 54, line 97)

2.2 Ananalysis of the nature of gerunds and participles

Although verbal morphology takes almost half of the grammar sketch of Rassadin (2010), | will
analyze the gerunds and participles. These verbal classes play a major role in the verbal morphology
and syntax, but this aspect is not discussed in Rassadin’s grammar sketch. Besides, the function of
the gerunds and participles is not that well-elaborated. Analyzing these suffixes by the means of the
text The Hunter provides more clarity and additional explanation about the function of these suffixes.
It will show what function gerunds and participles carry out, what the relationship between TAM
markers and the gerund and participle suffixes is and how subordinate clauses are constructed. In
this paragraph, | will discuss (i) the function of gerunds and participles and their morphology, (ii) the
relation between TAM markers and gerunds and participles, since some of them overlap in form and
(iii) the influence of gerunds and participles on the syntax of subordinate clauses. Literature on
Buryat, Dukha, Khalkha, Old Turkic, Turkish, Tuvan are used to compare with Soyot structures and
help find underlying structures. Since these languages have developed over time, it should be clear
that non-Soyot literature is used to compare structures and processes, rather than morphological
forms.

2.2.1 Gerunds and participles

In Turkish, gerunds and participles are used to construct adverbial, adjectival or subordinate clauses
(Theunissen & Tlarkmen 2005: 296, 365). Soyot seems not to differ in this respect. Rassadin describes
the suffixes denoting gerunds and suffixes and provides examples of verbal stems combined with the
suffix, but does not explain the function of the gerunds and participles. However, the text The Hunter
contains many examples of gerunds and parrticiples in context and gives away what the differences
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are between the gerunds and participles, what their meaning and morphology is. Their impact on
syntax is discussed in section 2.2.3 The syntactic position and embedding of subordinate clauses
within the main clause.

One difference between participles and gerunds is the possibility to combine the suffixes with

nominal case suffixes. The text shows that participles can take nominal cases (3.a) — although this is
not compulsory —and gerund in general do not (3.b). Although, there is one exception in example
(3.c), where the gerund is marked by the locative case.

(3)

Soyot

. hamnuw d3zalaardan ba‘[qa d3imae d30q

hamHel  yana-ap-0aH 6abWKA YUMS YOK
shaman invite-NPP-ABL different thing EXIST.NEG
‘Huyero gpyroro, Kak npuraawaTth wWamaHa.’
‘There is nothing else than inviting the shaman.’

(Rassadin 2010: 53-54, line 50)

. annap tforuur a'tw ta ivisi ta tfoq bolsan

aH-Ha-n 4yopy-yp avm-bi ma  usu-ci ma 4ok b6on-raH
hunt-vBLZ-GER.ST g0-NPP  horse-3.P0SS  PTCL reindeer-3.POSS PTCL  EXIST.NEG be-REM

UUK

PTCL

‘Y Hero He 6bl/I0 HY KOHA, HWX O/1eHSA, YTODbI exaTb Ha oxoTy.’
‘He did not have a horse, nor a reindeer to hunt.’

(Rassadin 2010: 53, line 3)

malwvws kenaet turwda tfo’faaf turar bolgan

MQ1-bI8bIC KeHam myp-bl-0d Yovbuwia-awl myp-ap 60-FaH
cattle-1pL.poSs suddenly stand-GER.IPFV-LOC jump.out-GER.PFV stand-NPP  be-REM
‘Haw cKkoT BApyr WwapaxaeTca oT ucnyra.’

‘Our cattle suddenly stood up and jumped out of fear.’

(Rassadin 2010: 53, line 36)

The nominal case following the gerund suffix is only found once, the participles took nominal cases
twelve times (out of over sixty occurences of participles). The example below shows the non-past
participle together with the dative nominal case.

Soyot

(4) ardwna geergeae i*hi quizwl haja havsaraar deeae| turar keli tjw‘ twrw
apo-bi-Ha 26-6p-23 uvhu Kbi3bin halia hascapa-ap  0s-aw
back-3.P0OSS-LK.DAT see-NPP-DAT  two red rock annex.to-NPP  say-GER.PFV
myp-ap Kesn-i YblbMbIPbI

stand-NPP  gO-GER.IPFV CONIJ
‘Korpma nocmoTpen Hasag, TOo ABe KpacHble CKabl CONMMKAOTCA, YTOObl COMKHYTbLCA.
‘When he looked back, two red rocks were added and came closer, so to say.’

(Rassadin 2010: 55, line 149)
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Example (3.c) and (4) above also show that there is no clear semantic line between participles and
gerunds, for the participle in example (4) bears an adverbial meaning answering the question ‘when’
and the gerund coordinates the verb t/o’fa-/uobwa-, jump out’ and tur-/myp- ‘stand’, but is
combined with a nominal case like a participle. The possibility of taking nominal cases is in Turkish
the most salient factor to distinguish participles from gerunds. But in Soyot, this test is not effective,
since example (4) more or less represent the other participles marked by a nominal case. Another
general distinction is the adverbial meaning gerunds tend to carry out, but example (4) shows that
participles too can represent an oblique meaning. Therefore, the difference between participles and
gerunds must be found in another function of these verbal categories.

Although syntax is not discussed in the grammars on Tofa, Dukha and Soyot, the Tuvan grammar
suggests that gerunds also function to mark the same subject of main clauses in subordinate clauses
(Anderson & Harrison 1999: 85). At the same time participles are used to mark a different subject in
the subordinate clause (Anderson & Harrison 1999: 85). Participles can take possessive markers in
Tuvan and they are used to mark the subject of the subordinate clause, but often these are left out.
Gerunds do not take possessive suffixes, but it is not necessary either, for they do not mark a
different subject which should be marked as such. The Soyot examples above show the same
pattern. Example (3.c) shows one subject, but two verbal clauses tur-/myp- ‘stand’ and tfo’fa-/uyobwa-
‘jump out’. Example (4) contains the covert third person singular subject ‘he’ in the main clause.
However, i'hi quizwl haja/uvhu Kbi3ein hatia, ‘two red stones’ is the subject of the subordinate
clause and the dependent of the verb havsara-/hascapa-, ‘annex to’, which is marked by the
participle marker -ar/-ap and already indicates that the subject of its subordinate clause differs from
the subject of the main clause.

Gerunds

There are three gerund suffixes found in the text The Hunter. The suffix that occurs the most is the
suffix -KAf/-KAw. It is used when the same subject did both actions, but the actions did not happen at
the same time but consecutively. Example (5) shows how the subject of the verb ke's-/kenc- ‘cut’,
also is the subject of getting hungry and thirsty. However, the gerund suffix gives away that that
happened before the the subject tried to cut with his knife.

Soyot
(5)  aftaaf sussaa[ pifeeae bile ke'sip kgrgaen
awma-aw cyFca-aw nuwa-a 6ine Kewbc-un  Kep-2aH

be.hungry-GER.PFV be.thirsty-GER.PFV knife-3.P0SS with CUt-GER.ST see-REM
‘MporosofaBLINCh, UCMbITAB *KaXKay, nonpoboBan pesatb HOXOM.’
‘After getting hungry [and] thirsty, he tried to cut with his knife.’

(Rassadin 2010: 53, line 18)

The other gerund suffix in example (6) is the the gerund suffix -(1)p/-(M1)n. This gerund suffix denotes
actions happening simulateously and takes the same TAM values as those that are marked on the
finite verb. The example below shows the relationship between the gerund suffix and the TAM
marker -gen/-2aH on the finite verb kel-/ken-, ‘come’. It describes how the action of cutting happens
at the same time of the action of coming. The gerund suffix -ip/-in links the two verbs to one another.

Soyot

(6) haaq ke'sip kelgaen
haak Kewvc-in Ken-2oH
twig Cut-GER.ST come-REM
‘Cpesanu KycTuk.’
‘He came and cut the twig.’

(Rassadin 2010: 54, line 65)
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The last gerund is expressed through the suffix -V, where V stands for any vowel adapting to the
value of vowel in the preceding syllable, or -j/-i. It seems that this gerund bears an imperfective
meaning. It does not necessarily denote simultaneousness of actions, it rather describes the
incompleteness of the action marked by this gerund. Example (7) shows an imperfective gerund: the
action of doing nothing is not yet fully completed when the action of stepping starts. There is a small
overlap between these actions, but the focus is on the incomplete action of ‘doing nothing’.

Soyot
(7)  hamaan d3oq wnkaj qulw qulaftaaf turar bolsan
hamaaH.4yoK  bIHFal  Kbis-bl Kblaawma-aw myp-ap b6on-FaH

unimportant further do-GER.IPFV step-CAUS-GER.PFV stand-NPP  be-REM
‘Nlenatb Heyero, nowaran ganbue.’
‘Doing nothing, he went on.’

(Rassadin 2010: 53, line 39)

Participles

There are at least two kinds of participles found in the text The Hunter, the remote past particple and
the non-past participle. The difference between these participles is tense based. The another,
probably third participle is not glossed without doubt as a participle. It concerns the recent past
participle.

The remote past participle is expressed through the suffix -KAn/-KAH. Examples (8.a-b) show the
remote past participle in an adjective role. In the first example as a negative adjective translated with
a relative clause. In the second example the participle is also reflected in the English phrase. Those
example aslo show two functions of participles in Soyot: verbal adjective and participles functioning
as the head of the relative clause. The past element of these participles is reflected in the tense that
is used in the translation. The act of not seeing in (8.a) and the act of decorating in (8.b) is
accomplished already.

Soyot

(8) a. gervaeaen oranka ty'fkeen turkan
26p-83-9H OPAH-FO MYbW-K3H Myp-FaH
see-NEG-PP land-DAT fall-ppP stand-REM
‘OH nonan B HEBUAAHHYO CTpPaHy.
‘He landed in a land that was never seen.’

(Rassadin 2010: 53, line 24)

b. hyraen quzwl budaan dzw‘lhw ba‘fwnwn seggi bolwp turw

hypaH  Kbi3bin 6yda-aH ybibshbl 6AbUW-bI-H-bIH ceee-i 60n-bin
brown red decorate-pP herd head-3.P0OSS-LK-GEN  bone-3.P0OSS be-GER.ST
myp-bl
stand-PRrs

‘Nowagb, NOKpaLleHHaa KpacHO-bypbim LLBETOM, NpeBpaTuaach B yepen.’
‘The red-brown decorated horse [from a herd] became a skull.’

(Rassadin 2010: 55, line 154)
The non-past participle suffix -Vr/-Vp is used when the action of the participle is not yet completed.

As opposed to (8.a), the action of seeing and not seeing in example (9) are not yet completed. In the
translation, the first non-past participle is translated with a temporal or conditional clause in the
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present tense by means of the locative case. This use of case markers combined with participle
markers is also found in Tuvan and Altai (Anderson & Harrison 1999: 80). The V in the suffix can stand
for any vowel, adapting to the vowel of the preceding syllable.

Soyot

(9)  wragtan kggrdae kestir dzimae boor tfoosadzaar bolsa kgzilvaes tfimae bolw vaeaer
bIPAK-MAH Ke-ep-03  Kec-mip 4yuma 60-op  400Fa4a-ap 6on-ca
far-ABL see-NPP-LOC see-ASS thing be-NPP  approach-NPP  be-COND

Ke3-us-8ac yuma 6os-bl  83-3p

see-PASS-NEG.NPP  thing be-INCH AUX-NPST

‘Ecnv nocmoTpeTb nsganeka — 6ol BUAMMBI, eCAn NPUBAN3UTLCA — CTAHOBUIUCH
HeBUANUMbIMN.

‘It starts to be visible when it is seen from far — it was invisible if he approached.’

(Rassadin 2010: 53, line 28)

The questioned participle found in the text could be the recent past participle -DI/-AM, which only
occurs once in the text. The occurence can be found below in example (10.a). The TAM equivalent is
shown in (10.b), since direct speech seems always to be expressed with finite verbs. However, in
example (10.a), the verb with the discussed suffix appears in front of the finite verb durw/dypei,
‘appear’, leaving a gerund or participle as the only options for the verb sag-/cak-, ‘remember’. Since
the gerunds have the aspectual opposition and the participles seem to have a tense-based
opposition. The recent past does not carry out an aspectual meaning, but rather a ‘scalarity of tense’.
Therefore, the participle reading would not be illogical.

Soyot

(10) a. wn’dzaaf bir tfe'fae aj la €'rtkaen deeaen bir tferdeen huj agswnda boo saadaam a‘rtgwrwp gasa
men dep sagtw durw men
bIHbYA-aW bip  yewvwsa ali a1a  3bpm-KaH 039-3H  bip  uep-0aH
do.like-GER.PFV one how.much moon INT/ pass.by-PP say-REM one place-ABL

hyili  aK-cbi-H-0a 600 caada-am avpm-2bip-sin
cave white-3.POSS-LK-LOC  gun ammunition.belt-15G6.POSS  remain-CAUS-GER.ST

KarF-a  MeH 03-n caK-mol dyp-bi MeH

put-PP  PRO:1SG say-GER.ST remember-RPP appear-PRS 1SG

‘TaK NPOLLNO HECKOIbKO MECALLEB», — PacCKa3an OH, — «B 04HOM MecTe BO3/e BXOAa B
newepy, NOMHIO, OCTaBWA PYKbE U NOSAC C 3apagamun.’

“After a few months passed by”, he said, “At a place in the white cave, | put my gun and
ammunition belt down and left them behind, | remember.”’

(Rassadin 2010: 56, line 174)

b. bijee dzaahaj kifi gajw bardw daeae[ kergaen dzoq bolsan
butia yaahall kuwu  Kalibl b6ap-0bl 03-aw Kep-2aH YOK b6on-raH
DEM.EMPH  beautiful person where go-REC  say-GER.PFV see-REM EXIST.NEG be-REM
‘Kyna genca Tot Kpacmeblit yenosek? CMOTpUT — ncyes.’
‘Saying: ‘Whereto did that very beautiful person go?’, it was visibly different.’

(Rassadin 2010: 55, line 155)
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The similarities between TAM markers and suffixes of gerunds and particples are discussed in section
2.2.2 The relation between TAM markers and participle and gerund suffixes, a comparison with Old
Turkic, Turkish and Khalkha.

2.2.2 The relation between TAM markers and particple and gerund suffixes —a comparison
with Old Turkic, Turkish and Khalkha

Many Soyot TAM suffixes show resemblence with participle and gerund suffixes. The difference with
TAM markers is the lack of person marking. (11.a) shows how the remote past suffix -gaen/-2aH on
the verb kar-/kep-, ‘see’, is used as a TAM suffix, but (11.b) contains the same verb ggr-/eep-, ‘see’,
and the same verbal suffix -gaen/-2aH. However, the verb is non-finite and is used as the adjectival
predicate of the existential phrase.

Soyot
(11) a. aftaafsusaaf pifeeae bile ke'sip kgrgaen
awma-aw cyFca-aw nuwa-a 6ine Kewvc-un Kep-2aH

be.hungry-GER.PFV be.thirsty-GER.PFV knife-3.P0SS with cut-GER.ST see-REM
‘NMporosogasLumnch, UCMbITAB Xaxay, NonNpoboBas pe3aTb HoXKom.
‘After getting hungry [and] thirsty, he tried to cut with his knife.’

(Rassadin 2010: 53, line 18)
b. ggrgeaen ta deg dzer bolsan
26p-eaH ma 03F yep 60a-FOH
see-PP  PTCL as place be-REM

‘Bpoae 6bl BUAAHHAA MEeCTHOCTb.
‘That place was still visible.’

(Rassadin 2010: 55, line 159)

When all Soyot TAM markers, participle and gerund suffixes are compared to each other, it would
result in the table below:

Table 6: Soyot verbal suffixes

Participles Gerunds TAM markers
-KAn/-KAH (pP) -KAn/-KAH (REM)
-Vr/-Vp (NPP) -Vr/-Vp (NPsT)
-DI/-AM (RPP) -DI/-AN (REC)

-V or -j/-i (GER.IPFV) -V or -j/-ii (PRS)

-()p/-(M)n (GER.ST)

-KAf/-KAw (GER.PFV)
-KAj/-KAU (FuT/OPT)
-TJlk/-YUK (EvIP)
-(v(I)t/-(N)eUm (PFV)
-sA/-cA (COND)
-IKsA/-MKcA (DES)

The similar suffixes are in the same row and show that there is an overlap in the forms of the
suffixes. In Turkish, Old Turkic and Khalkhka these kind of similarities are also found and these
processes behind these similarities are better described. Comparison with those languages and a
comparison study on the literature on these languages, help explain the similarities and processes
found in Soyot.
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According to Theunissen & Tiirkmen (2005), the old Turkic languages did not differentiate
between the TAM markers or the gerund and participle suffixes (Theunissen & Tirkmen 2005: 298).
Turkish is an example of a language in which grammaticalization of the majority of these suffixes took
place, i.e. the suffixes developed into separate suffixes and bearing only one function — a participle or
gerund function or a TAM function (Erdal 2004).> Although Theunissen & Tiirkmen (2005) and Erdal
(2004) both mention the lack of distinction of the verbal suffix classes, they do not agree on the
origin of these suffixes. Theunissen & Tlirkmen state that the Turkic languages at first lacked TAM
suffixes and later on developed those suffixes from the gerund and participle suffixes (Theunissen &
Tirkmen 2005: 298). Erdal, on the other hand, argues that the participles and gerund suffixes
developed from the TAM suffixes (Erdal 2004: 155-156, 239-241, 284-285, 294-300). The examples
below show a TAM marker in (12.a), a participle suffix in (12.b) and a gerund in example (12.c). The
participle suffix and TAM marker show resemblance. The differences are found in the marking:
possessive marking on the non-finite verb versus pronominal marking on the finite verb. The gerund
in example (12.c) does not take personal nor possessive marking at all.

Turkish
(12) a. san-a simdi bir  sey séyle-y-eceg-im  sen de  ¢ok
PRO:25G-DAT now one thing say-LK-FUT-1SG PRO:25G also very

kiz-acak-sin
become.angry-FuT-25G
‘I am going to say something that will make you very angry.’

(Theunissen & Tirkmen 2005: 162)

b. Orhan’in al-acag-i araba-yi goér-dii-n mii
Orhan-GEN take-FUTP-3.POSS car-ACC see-VIS-25G Q
‘Did you see the cart hat Orhan will buy?’

(Theunissen & Tirkmen 2005: 316)

c. Hollanda’-ya gel-ip ¢ ay kal-mak icin vize al-mak ist-iyor
Netherlands-DAT come-GER three month stay-INF for visa take-INF want-PRS
‘He wants to apply for a visa to come to the Netherlands and to stay for three months’

(Theunissen & Tirkmen 2005: 369)

Although, the future participle suffix and the future tense marker are phonetically similar, not all
participles and TAM markers are in that way identical. The examples below show the aspectual
participles in Turkish. One of the aspectual participles, the imperfective participle as in example
(13.b), is not related to any TAM marker. Example (13.a) shows the present tense marker, but it is
clearly not morphologically related to the participle in (13.b). The other aspectual participle, the
perfective participle in (13.d), is related to the TAM marker of the non-visible past (13.c).

Turkish

(13) a. ordu-muz diisman-a karsi ylri-yor
army-1PL.POSS enemy-DAT against walk-PRS
‘Our army advances on the enemy.’

(Theunissen & Turkmen 2005: 222)

5 For a discussion of the grammaticalization of these suffixes | refer to the grammar by Theunissen & Tirkmen
(2005) and the grammar of Old Turkic by Erdal (2004). The latter also thoroughly discusses grammaticalization
patterns in other Turkic languages.

21



b. orada yiirii-y-en-ler-i tan-iyor mu-sun
there walk-LK-IPFVP-PL-3.POSS  knOw-PRSQ-2SG
‘Do you know the people walking overthere?’

(Theunissen & Turkmen 2005: 304)

c. Ajda’=yla  hi¢ yat-ma-mig
Ajda=with nothing lie-NEG-NVIS
‘He might not have slept with Ajda.’

(Theunissen & Tirkmen 2005: 170)

d. Havuckoltuk-ta  yat-mis televizyon seyred-iyor
Havugcouch-Loc lie-PrvP  television  watch-PRS
‘Lying on the couch, Hwavug watches television.’

(Theunissen & Tiirkmen 2005: 308)

Khalkha, a Mongolic language which is spoken on the other side of the Buryat Russian-Mongolian
border, takes it somewhat further than Turkish. This language does not distinguish participle suffixes
from TAM markers at all (Gaunt & Bayarmandakh 2004: 99, 137). Therefore, the suffixes of
participles and TAM suffixes do not vary, but are morphologically similar. Example (14.a) and (14.b)
show the suffix -san twice. In the first example, -san functions as TAM marker of the imperfective
aspect. In the second example, -san is the past particple in the relative clause. The two suffixes
behave morphologically and phonetically identical, but the first one is a finite verb and the latter the
head of a relative clause. As can be seen in example (14.c), gerunds are marked by different affixes.
These suffixes cannot be linked to TAM markers.

Khalkha

(14) a. bi Mongol-in tuhai yapya-san
PRO:15G Mongolia-GEN about speak-IPFv
‘I spoke about Mongolia.’

(Gaunt & Bayarmandakh 2004: 59)

b. ¢iniy moéng-iyg av-san yiin ter  bayna
DIST money-ACC take-PP person DIST COP
‘That is the one who took your money.’

(Gaunt & Bayarmandakh 2004: 137)

c. yool-oo ide-Z pivo uu-can
food-REFL.ACC  eat-CONT beer drink-IPFv
‘| ate and had some beer.’ (lit.: ‘I drank beer [and was] eating my own food.’)

(Gaunt & Bayarmandakh 2004: 87)

Judging the examples above, it seems that Soyot is somewhere between Khalkha and Turkish. Not all
Soyot verbal suffixes from the different verbal classes (TAM markers, gerunds, participles) differ from
each other, but Soyot has different verbal suffixes in the TAM marker class and the class of gerund
and participle suffixes. The examples below show that Soyot has coinciding suffixes in participles
(15.a-b) and gerunds (15.c-d). especially, the participles in (15.a) and the remote past marker in

22



(15.b). However, the examples also show that the perfective gerund in example (15.d) is not similar
to the remote past tense in the other examples (15.a-c). The present tense markerin in (15.d) on the
other hand, show similarities with the imperfective gerund in (15.c).

Soyot
(15) a. tun dzaahaj bolean gelgaen bijae kifini yndirgaen baruun mala dzalaan
myH yaahali 6on-FaH ecen-2aH 6ulia Kuwu-Hi yH-0ip-2aH b6apyyH mana

very beautiful be-pp come-PP DEM.EMPH  person-ACC leave-CAUS-PP western side

4a1a-aH

invite-REM

‘Hactana 6naronatb, BbIBENA TOFO YE/IOBEKA HAPYHKY, MPUFNACKMANG Ha 3anaHY0 CTOPOHY.’
‘She invited [that person] leading that person to the western side to become blessed.’

(Rassadin 2010: 54, line 114)

b. wnda bir huj bolgan
bIHOa 6ip  hyli 6on-FaH
there one cave be-REM
‘Tam 6b1710 0aHa newepa.’
‘There was a cave.’

(Rassadin 2010: 53, line 13)

c. hamaan d3oq wnkaj qulw qulaftaaf turar bolsan
hamaaH.4oK  bIHFali  Kbla-bl Kblaawma-aw myp-ap 60a-FaH
unimportant further do-GER.IPFV step-CAUS-GER.PFV stand-NPP  be-REM
‘Nenatb Heyero, Nowaran ganblue.’
‘Doing nothing, he went on.’

(Rassadin 2010: 53, line 39)

d. olgwdw girgeef olwrwp turw
071-2bl0bI 2ip-2aw 0/1bIp-bIn Myp-bl
MED-ALL enter-GER.PFV  sit-GER.ST stand-PRS
‘Bonpsa B Hero, cnagut.’
‘Entering that, he sat down.’

(Rassadin 2010: 55, line 116)

Erdal (2004) describes a more or less similar situation in his grammar on Old Turkic. He states that
this is due to the participles and gerunds functioned as predicatives in the main clauses and
developed from there to finite TAM markers (2004: 234). It seems that the same process of
grammaticalization is still ongoing in Soyot. This would explain why the Soyot gerund and participle
suffixes share similarities with the TAM markers — or the other way around. If this process was
already present in Old Turkic and is still seen in Turkish, it is possible that this is also the case for
Soyot.

Furthermore, Erdal suggests that the Old Turkic verbal predicates triggered pronominal clitics
functioning as a finite element of the clause (2004: 234). In Turkish, this is still found in simple
copular constructions, like example (16.a). Example (16.b) is an example taken from Uygur. According
to Erdal, the suffix on the verb is a participle suffix putting the verb in a predicative construction. The
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suffix -im is the finite element in (16.a) and the repetition of the pronoun functions as the finite
element in (16.b).

Turkish

(16) a. ben ev-de degil sinema-da-y-im
PRO:1SG house-LOC NEG cinema-LOC-LK-1SG
‘I am not at home but in the cinema.’

(Theunissen & Tiirkmen 2005: 109)

Uygur

b. médn Oy-ir mdn
PRO:1SG remember-NPP 1SG
‘I remember.’

(Erdal 2004: 234)

Something similar to example (16.b) is found in Soyot. Example (17) contains the double men/meH. In
the previous section | showed that the non-past participle was denoted by -Vr/-Vp. The example
below shows a phrase with the non-past TAM marker -wr/-bip or morphologically written as -Vr/-Vp.
Following the theory of Erdal, it could be possible that Soyot has the same construction as Uygur.
This implies that Soyot also would use participles and gerunds in every clause and predicative
constructions to create a finite clause. If this theory is true, it would mean that the suffix -wr/-sip in
the example below should not have been glossed by the non-past TAM marker, but by the non-past
participle.

Soyot
(17) men monuw algaf tfoonwr men
MeH MO-Hbl  an-2aw YOOH-bIp MeH

PRO:1SG PROX-ACC take-GER.PFV what.do-NPST  1SG
‘Y70 A Byay fenaTb, B3aB 3T0?’
‘What shall | do, after taking this?’

(Rassadin 2010: 54, line 70)

It would mean, in general, that some verbal suffixes can function as both particples or gerund
markers and TAM markers. This, as Erdal states, makes the boundaries between finite and non-finite
verbs somewhat blurred (Erdal 2004: 421). On the other hand, the finite verb tends to be the last
verb of the main clause and also seems to function as the pivot of the sentence. Example (18) shows
first a simple clause in (18.a) of which the finite verb, the only one in the clause, takes the last slot of
the sentence. (18.b) contains four verbal roots. This chain of verbs has three non-finite verbs, i.e.
gerunds and participles, and one finite verb, the last one in the sentence. This last verb is a copular
verb. This can be seen in the light of the predicative construction discussed above, making the
participles and gerunds a part of the predicative clause constructed by a auxiliary or copular verb.
Tuvan, the closely related to Soyot, reveals that beside bol-/60s-, be, also tur-/myp-, stand, olwr-
Jonbip-, sit, and tforw-/4opsi-, go, can be seen as auxiliaries and tur-/myp- can function as a copular
verb (Anderson & Harrison 1999: 69).
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Soyot

(18) a. tfjumd3zaq tfimae turkan
YYMYAK YUMS MYyp-FaH
soft thing stand-REm
‘BblNo YTO-TO MArkoe.’
‘There was something soft.’

(Rassadin 2010: 53, line 16)

b. w'tw tu‘ta dzaska[ turar bolsan
bIbM-bl mysm-a yac-Kaw myp-ap 6on-raH
dog-3.p0ss catch-GER.IPFV discover-GER.PFV  stand-NPP  be-REM
‘Cobaku xBatmam mmmo.’
‘Their dogs could catch [him] after discovering [him].” (lit.: ‘“Their dog could catch [him] after
[he] is becoming discovered.’)

(Rassadin 2010: 53, line 31)

This is, again, confirmed by Erdal, who states that the last verb in the sentence tends to be the finite
verb (Erdal 2004: 425) and his explanation on the origin of auxiliaries in the Turkic languages (Erdal
2004: 247ff.).

2.2.3 The syntactic position and embedding of subordinate clauses within the main clause
Since participles and gerunds are used to link clauses, they have a major influence on the syntactic
position of the subordinate clause. Rassadin does not discuss the order of subordinate and main
clauses, therefore, in this section the syntactic position of subordinate clause with the gerunds and
participles will be discussed.

Example (19) shows first a simple clause in (19.a) and a complex clause in (19.b). The simple
clause has the SOV word order. The complex clause shows how the subordinated clause with the
gerund is inserted just in front of the main verb. Although the English translation shows a coordinate
clause, the sentence contains a subordinate clause in the Soyot line because of the gerund. This
mismatch between the translation and the original line is found more often (Stapert 2013: 268-270).

Soyot

(19) a. i'hiaal tursan
[uvhu aan myp-raH]
two nomad.camp stand-REM
‘Ctosnv gBa ctonbuwa.’
‘There were two nomad camps.’

(Rassadin 2010: 53, line 26)

b. bijee lama girip olwrean
[6ulia nama [2ip-in] 0/1bIp-FAH]
DEM.EMPH lama enter-GER.ST sit-REM
‘ToT nama, sBonas, cen.’
‘That lama came in and sat down.’

(Rassadin 2010: 55, line 129)
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Figure 1: structure of example (20)

w'tw bolkan Main clause

bIbm-bl (S) 6on-raH (V1)

dog-3.pP0ss be-REM
tu‘ta Sub. clause level 1.1
mywsvm-a (V)

catch-GER.IPFV

turar
myp-ap (V3)
stand-NpP

Sub. clause level 2

d3asqaf
yac-kaw (Va)
discover-GER.PFV

Sub. clause level 2.1
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More complex clauses, like the one from example (18.b), show a similar structure. The sentence from
example (18.b) can be found below with square brackets indicating the subordinate clauses. The
English translation only reflects only one subordinate clause (the Russian translation does not even
contain a subordinate clause). The Soyot clause on the other hand, has four verbal roots. The
subordinate clause is inserted in front of the finite verb and the subordinate clause within the
subordinate clause is again inserted in front of the main verb of the subordinate clause.

Soyot
(20)  w'tw tu'ta dzasqaf turar bolsan
[6rem-bi [mybm-a] [[4ac-kaw] myp-ap] b6on-raH]

dog-3.p0ss catch-GER.IPFV discover-GER.PFV  stand-NPP  be-REM

‘Cobakun xBatmam mmmo.’

‘Their dogs could catch [him] after discovering [him].” (lit.: ‘After [he is] becoming discovered,
their dog could catch [him].’)

(Rassadin 2010: 53, line 31)

The finite verb bolkan/6onraH, ‘was’, agrees with the definite subject w'tw/bremei, ‘their dogs’. On
the second level, the non-finite auxiliary verb turar/mypap, ‘standing’ or ‘becoming’, facilitates the
predicative construction with the perfective gerund d3asqaf/yackauw, ‘discovered’. This predicative
structure is not constructed with a gerund, but with a participle, for the subject of this subordinated
clause is the hunter from the story, not the dog at the beginning of this sentence. The gerund suffix
on d3as-/4ac-, discover’, would indicate that the subject of this verb is the same as the subject of the
verb tur-/myp-, ‘stand’ ©. The last verb is tu’t-a/mybm-a, ‘catching’ and is again a gerund. This gerund
alligns with the subject w'tw/eromei, ‘their dogs’, which is also the subject of bolsan/6oaraH, ‘was’.
The subordinate clause with the verb turar/mypap, ‘standing’ or ‘becoming’, is inserted between the
finite verb and directly after the non-finite verb tu‘ta/mysma, ‘catching’. Figure (1) clarifies the levels
of the subordinate clause and shows on what level the subordinate clauses are subordinated. The
subordinate clause on the second level is inserted after the subordinate clause on level 1.1.

This structure is called a tangconstructie in Dutch, a construction resembling pliers. Because the
main clause embraces the subordinate clauses as pliers. Soyot portrays a similar structure. Example
(21) shows a more complex sentence with eight verbal roots.

Soyot

(21) wragtan kegrdae kestir dzimae boor tfoosad3zaar bolsa kezilvaes tfimae bolw vaeaser
[[[[6ipak-maH ke-ep-0a] [[[[kec-mip] yums 6o0-op] uooraya-ap]] 6on-cal
far-aBL see-NPP-LOC see-AsS thing be-NPP  approach-NPP  be-COND

Ke3-usn-8ac yuma 6os-bi] 83-ap]

see-PASS-NEG.NPP  thing be-INCH AUX-NPST

‘Ecnn nocmoTpeTb U3ganeka — bblav BUAUMBI, eciv NpUBIN3UTLCA — CTAHOBUIUCH
HeBMANUMbIMN.

‘It starts to be visible when it is seen from far — it was invisible if he approached.’

(Rassadin 2010: 53, line 28)

5 The verbs tur-/myp-, ‘stand’, olwr-/onsip-, ‘sit’, tfoor-/4oop-, ‘go’ are also used as auxiliary verbs. Their
original meaning is not always reflected in the translation, since English and Russian have different
constructions for expressing phrases with auxiliary verbs.
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Figure 2: structure of example (21)

vaeaer
83-ap (V1)
AUX-NPST

Main
clause

kezilvees tfimae bolw
Ke3-usn-8ac (Vi/ADJ) yuma (S) 60s-bi (V)
see-PASS-NEG.NPP thing be-INCH

Sub. clause
level 1.1

wraqgtan kggrdae
bipaK-maH (ADV) ke-ep-0a (Va)
far-ABL see-NPP-LOC

Sub. clause
level 1.1.1

bolsa
60n-ca (Vs)
be-conD

Sub. clause
level 2

tfjoosadzaar
yooraya-ap (Vs)
approach-npp

Sub. clause
level 2.1

kgstir dzimae boor
Kec-mip (Vs/ADJ) yuma (S) 60-op (V7)
see-AsS thing be-Npp

Sub. clause
level 2.1.1

Figure 3: structure of example (22)

dadit-il-an (V2/AD))
spread-PASS-IPFVP
bir brosur-de (ADV)
one brochure-Loc

belir-t-il-iyor (V1)
make.clear-CAUS-PASS-PRS

Main
clause

basvur-an-lar-a (V3/N.IndrQ)
turn.to-IPFVP-PL-DAT

Sub. clause
level 1.1

2007 (ADV) son-bahar-i-n-da (ADV)
2007 end-spring-3.P0OSS-LK-LOC
Tiirkiye’-ye (ADV) gid-ebil-eced-1 (V4)
Turkey-DAT leave-MOD-FUTP-3.POSS

Sub. clause
level 2

bursu (O) kazan-an-lar-in (Vs/N.S)
scholarship win-IPFVP-PL-GEN

Sub. clause
level 2.1
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Figure (2) is the schematic representation of the sentence from example (21). On the first level, the
level of the main clause, only the finite verb 83-ap is found. This auxiliary is used to construct the
inchoative aspect. According to the dictionary, the auxiliary vee-aer/ea-ap is difficult to translate but
its meaning is somewhere between dasali, which can be translated by ‘let’s’, and ‘start’ on the other
hand (Rassadin 2010: 86). The -wy/-b! is glossed as the inchoative, but it only bears the inchoative
meaning in combination with the auxiliary vee-aer/ea-ap. | chose to put bol-w/60a-b1, ‘being’ on
second level, because its suffix resembles the imperfective gerund suffix. The third verb is the
adjectivized participle, functioning as the predicative of the verb bol-w/60s-b1, ‘being’. The fourth
verb, kagrdae/keepds, ‘seen’ is the start of an adverbial subordinate clause, since it denotes the
conditions that need to be set in order to execute the action of ‘seeing’ on the second level. A
conditional clause is inserted right after the subordinate clauses of the main verb on the first level.
Also found in this sentence is the ‘pliers construction’, since the subordinate clause of level two is
inserted between the two parts of the clauses of the first level. This conditional on the second level is
the host for two other subordinate clauses marked by participles denoting a change of subject, which
is found on the lowest level, level 2.1.1. This subject is visible, whereas the subject on the first level is
not. Again, this example shows how gerunds and participles are used to denote a change of subject
and how they make a mark on the syntactic structure of the sentence.

Something similar is found in Turkish. The example below shows a sentence with five verbal roots.
The main and finite verb is found at the very end of the sentence, like Soyot.

Turkish
(22) [[basvur-an-lar-a] dagit-il-an bir  brosur-de [[bursu kazan-an-lar-in]
turn.to-IPFVP-PL-DAT  spread-PASS-IPFVP one brochure-Loc scholarship win-IPFVP-PL-GEN

2007 son-bahar-i-n-da Tiirkiye’-ye gid-ebil-eceg-i] belir-t-il-iyor]

2007 end-spring-3.P0Ss-LK-LOC Turkey-DAT leave-MOD-FUTP-3.POSS  make.clear-CAUS-PASS-PRS
‘It is announced in a leaflet given to the ones who asked for it that the ones who got the
scholarship can go to Turkey in the fall of 2007.’

(Theunissen & Tirkmen 2005: 453)

From figure (3), it becomes clear that Turkish also uses the ‘pliers construction’ by embedding the
subordinate clause of the second level in the main clause, inserting it in front of the main verb of the
clause the level above.

This is also found in Soyot. In figure (1) and figure (2), both subordinate clauses on the next level
are inserted right in front of the main verb of the subordinate or main clause of the level above.
Therefore, the subordinate clause of the second level of example (20) is a subordinate of the main
verb bolsan/6onranH and the subordinate clause of the second level of example (21) is a subordinate
of the verbal clause kgzilvaes/kesunsac.

However, it is not always the case that subordinate clauses are embedded in the main clause. It is
possible to let the subordinate clause precede the main clause, as can be seen below in example (23).
In example (23), the subordinate clauses are not inserted right in front of the main clause of the
subordinate clause from a higher level, but it follows the subject or object of the main clause.
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Figure 4: structure of example (23)

bijee hamuw belaek tu‘tpaan Main clause
6ulia hamei (S) 6enak (0) mywvm-na-aH (V1)
DEM.EMPH shaman gift hold-NEG-REM
mgrgeep tfalbwrap dep Sub. clause level 1.1
mepeaa-n (Va) yanbeip-an (Vs) 03-11 (Va)
kneel-GER.ST pray-GER.ST say-GER.ST
bolwngwduw Sub. clause 1.1.1
601-bIH-2b10b1 (Vs/N.ADV)
be-3.POSS-LK-ALL
Figure 5: structure of example (24)
turu Main
myp-y (V1)  clause
stand-PRs
bu‘rhan kwrwnda quzwl sarwe 'sir budap Sub. clause
6yvphaH (O) Kelp-bi-H-0a (ADV) Kbi3ein (ADJ) capeir (ADJ) avcip (S) 6yda-n (V) level 1.1
god surface-3.P0ss-Lk-LOC red yellow eagle defile-GER.ST
olwrw Sub. clause
onbip-bl (V3) level 1.1.1
Sit-GER.IPFV
kelip Sub. clause
Kesn-in (Va) level
come-GER.ST 1.1.1.1
kelirdaen araj burwn Sub. clause
Ken-ip-0aH (Vs) apali (ADV) 6ypeiH (ADV) level 2

come-NPP-ABL barely in.front
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Soyot

(23) bijee hamw bolwngwdw mgrgaep tfalbwrap belaek dep tu‘tpaan
[[[6ulia hamer  [[6075-bI-H-2bI0bI] Mepea-n]  yanbsip-an] [6enak  [03-n]]
DEM.EMPH shaman be-3.POSS-LK-ALL  kneel-GER.ST pray-GER.ST gift say-GER.ST

mybsm-na-ax]

hold-NEG-REM

‘TOT WamaH, MoACb B CBOKO CTOPOHY, He B34 NoAapoK.’

‘That shaman, kneeling towards the one who is present and praying, did not take the alleged
gift.

(Rassadin 2010: 54, line 69)

Out of the two subordinate clauses, one precedes the finite verb tu‘tpaan/myvmnaan, ‘did not take’
and the other precedes the object of the main clause. The ‘pliers construction’ is maintained, but not
in its usual position. Moreover, it seems that the subordinate clauses follow their heads, rather than
preceding them. The subordinate clause dep/03n, ‘alleged’ follows its head the gift, belaek/6enax and
the same goes for the shaman, bijae hamuwi/6uiia hamesi, and the subordinate clause about his actions,
which also follows instead of preceding bijae hamw/6uiia hamei.

Example (24) shows two subordinate clauses. One that is not inserted in the main clause, but it is
preceding the main clause and another one that is inserted into the main clause.

Soyot

(24) kelirdaen araj burwn bu‘rhan kwrwnda quzwl sarws €'sir kelip olwrw budap turu
[Ken-ip-0aH apati bypbiH  [[6ybphaH  Kbip-bi-H-0a] [[[Kbi3bin capeir  3bcip]
come-NPP-ABL barely in.front god surface-3.P0Ss-LK-LOC red yellow eagle

[ken-in]] [onbip-b1]]  6yOa-n] myp-y]

come-GER.ST sit-GER.IPFV  defile-GER.ST stand-PRS

‘He3aponro nepepn ero npmMbbiTUEM NpUAETaeT U CaaUTCA Ha CTaTyio Byaabl KPacHO-KENTbIN
opén, naykaert.’

‘Just a few moments before he came, the red-yellow eagle came, sat down and defiled on top
of the god.’

(Rassadin 2010: 54, line 104)

Figure (5) shows a subordinate clause according to the ‘pliers contruction’ on the first level. However,
there is a second subordinate clause, which is not embraced by the craw of the pliers. Instead, this
subordinate clause is inserted in front of the main clause.

This last structure is also found in Tuvan, Tofa and Dukha, the closely related Sayan languages. The
‘pliers construction’ is also found in Tuvan. Example (25) contains two purpose clauses, which are
subordinate clauses in Tuvan. In example (25.a) the ‘pliers construction’ is used to subordinate the
clause right after the overt marked subject. Example (25.b) shows a subordinate clause that is inserted
in front of the main clause, not embedded in the craw of the pliers of the main clause.

Tuvan
(25) a. [[men [o-lar-ga  Saptik  [kat-pas dees]] bazin-¢e  [kir-ip]] kel-di-m]
PRO:1SG PRO:3-PL-DAT obstacle add-NEG.NPST PURP house-ALL enter-GER  g0-REC-1SG

‘I came inside so as not to disturb them.’

(Anderson & Harrison 1999: 76)
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Figure 6: structure of example (25.a)

kel-di-m (V1) Main clause
gO-REC-15G

men (S)
PRO:1SG

bazin-¢e (ADV) kir-ip (V2)
house-ALL enter-GER

Sub. clause level 1.1

o-lar-ga (IndrO) saptik (O) kat-pas dees (Vs)
PRO:3-PL-DAT obstacle add-NEG.NPST PURP

Sub. clause level 2

Figure 7: structure of example (25.b)

olur men (V1) Main clause
AUX-NPST 15G

kadar-ip (V)
guard-GER

Sub. clause level 1.1

al-zin-nar dees (Vs)
SBEN-3.IMP-PL PURP

Sub. clause level 2

uyguz-un (S) xandir (ADV) ud-up (V)
sleep-3.P0oss deeply sleep-GER

Sub. clause level 2.1

Figure 8: structure of example (26.a)

bay-na (V1) Main clause
COP-NPST

bi (S) iy (ADV) bayarla-Z (V)
PRO:1SG  much happy-CONT

Sub. clause level 1.1

¢am-ayg (0) ir-sen (Vs) ucr-aas (ADV)
PRO:2SG-ACC come-IPFV  reason-ABL

Sub. clause level 2

Figure 9: structure of example (26.b)

na:$in (ADV) ir-u:l-$ix (V1)
here come-CAUS-MOM

Main clause

Si (S) xar-a:d (V) tar xiin-i: (O)
PRO:2SG see-GER.PFV PROX person-ACC

Sub. clause level 2
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b. [[[uyguz-un xandir  [ud-up]] [al-zin-nar dees]]] [kadar-ip] ol-ur men]
sleep-3.p0ss  deeply sleep-GER  SBEN-3.IMP-PL  PURP guard-GER  AUX-NPST 1SG
‘I am guarding them, so that they can get some sleep.’

(Anderson & Harrison 1999: 76)

This is also shows in the figures (6) and (7). The lack of overt subject marking in example (25,b) is
probably the reason why the ‘pliers construction’ is not completely represented in figure (7).

However, this cannot be the explanation of not fully executed ‘pliers constructions’ in Soyot, since
there was overt subject marking in example (24), but the subordinate clause was inserted in front of
the subject of the main clause and even its adverbial object. It is not exactly clear why Soyot does not
seem to have strict locations rules on subordinate clauses. One reason could be that the fieldnotes
were taken when the Soyot language was already moribund. It could be that the active knowledge of
Soyot was not adequate enough to draw hard conclusions about the location of the subordinate
clause. On the other hand, Tuvan is a very vital language and also displays various orders of the main
clause and subordinate clause. Dryer shows in his typological research on the order of the relative
clause that some languages do not have a dominant order, i.e. the language does not prefer one
sequence main clause and subordinate clause or another (Dryer 2013). These languages are spoken
at the southern side of the Himalayas, but Dryers research does not contain that many (Turkic)
languages spoken in Siberia. One should also note that Dryer’s research is conducted on relative
clauses rather on subordinate clause. However, it could be possible that Soyot is one of the
languages that does not have a dominant word or clause order. This could be due to a lack of
sufficient active knowledge, but also because of influence from (non-related) languages spoken in
the area, such as Khalka and Buryat, which prefer preposed subordinate clauses instead of the ‘pliers
construction’.”

Khalkha

(26) a. [[cam-ayg ir-sen ucr-aas] [[bi iy bayarla-Z] bay-na]]]
PRO:2SG-ACC come-IPFV  reason-ABL PRO:1SG much happy-CONT COP-NPST
‘Because you’ve come, I’'m very happy.’

(Gaunt & Bayarmandakh 2004: 100)

Buryat (Barguzin dialect)
b. [[si xar-a:d tor  xiin-i:] na:Sinir-u:l-Six]
PRO:2SG see-GER.PFV PROX person-ACC here come-CAUS-MOM
‘When you see that man, bring him here.’
(Afanaseva 2006: 100)

The figures below show the structures of the examples above. They show that the subordinate
clauses precede the main clause. Example (26.a) contains two subordinate clauses and both
completely precede the main clause, i.e. there is no part of the main clause that is put in front of the
subordinate clause forming a ‘pliers construction’. The same goes for example (26.b). Figure (8) and
(9) show how the main clause remain intact and is not ‘broken’ by the subordinate clause.

It is possible that Soyot borrowed these constructions from languages, such a Khalkha and Buryat
due to contact, but historical and sociolinguistic research is necessary to see whether this is the
cause of the diversity in word and clause order in Soyot or that the lack of active knowledge is the
reason.

7 The non-dominant clause order could also be caused due to the influence of Russian. However, Russian does
not prefer preposed subordinate clauses. But due to the diversity of policies concerning the position of the
subordinate clause in the surrounding languages, this could cause the diversity in clause orders in Soyot.
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2.3 Possession

The last aspect of the Soyot grammar that will be discussed in this thesis is possession. Rassadin
provides several paradigms of the six pronominal possession suffixes attached to nouns and
combined with nominal cases (Rassadin 2010: 15-16, 18-20) in order to show the different outcomes
of vowel and consonant harmony and the behavior of the suffixes. Predicative possession, on the
other hand, is not treated in the grammar and nor are the linkers and the case forms combined with
pronominal possessive suffixes. The following paragraphs will work out these topics in detail.

2.3.1 Morphophonology of linkers

Pronominal possession is directly marked on the noun by suffixes (see table 2, page 3). Nominal cases
are also marked by suffixes on the noun and occur in combination with pronominal possession
suffixes. When combined, the possessive suffix always precedes the nominal case. The letter -n-/-H-
appears when a pronominal possessive suffix is combined with a case suffix. | glossed this as a linker.
This linker is found when the pronominal possessive suffix ends with a vowel and, in the case of
Soyot, only appears following the pronominal possessive suffix of the third person. The linker does
not follow the other pronominal possessive suffixes because that would result in a consonant cluster
with three subsequential consonants, which is not allowed in the Soyot phonology. On the other
hand, the combination CiCV(C) is allowed in Soyot. For example, take the nominative forms of
gidin/audin, ‘highlight’ and sigen/cizen, ‘grass’ (Rassadin: 2010: 95, 155). In both nouns, the /i or ifu
is followed by a consonant which is also found in the case markers (d/d in the locative case and g/z in
the dative case). And even nouns ending with an #/i or i/u can take a nominal case marker without a
linker:

Soyot
(27) a. kifigidi
[...] kuwu-eidi [..]
person-ALL
‘towards the person’

(Rassadin 2010: 54, line 56)

b. [ejungwdw
[...] wali-bi-H-2bI0bI [...]
tea-3.P0OSS-LK-ALL
‘towards his tea’

(Rassadin 2010: 54, line 108)

In the context of example (27.a), the linker is not triggered, whereas in example (27.b) the linker is
also not triggered, although the nominal case is similar to the one in (27.a). This leaves the question
why a slot for a linker exists and how it should be parsed, since the Soyot phonology rules would not
oppose to a CiCV(C) construction and it is not clear whether this is a independent linker or if the
linker is part of the pronominal possessive suffixes. Example (28.a) shows a noun and the third
possessive suffix -(s)I/-(c)/ without a case marker. The linker is not present. In example (28.b) the
linker is present, probably, because the locative case follows the third person possessive suffix. The
linker is not triggered when a case follows a noun stem ending with a vowel, as can be seen in
example (27.a), nor is the linker not triggered after non-third person possessive suffixes (28.c).
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Soyot
(28) a. kifisi
[...] kuwu-ci [...]
person-3.POSS
‘his person’

(Rassadin 2010: 53, line 29)

b. faanda
[...] wa-a-H-0a [...]
time-3.P0OSS-LK-LOC
‘in his time’

(Rassadin 2010: 53, line 2)

c. hamwvwstwn
hamoi-8bic-mbiH [...]
shaman-1PL.POSS-GEN
‘of our shaman’
(Rassadin 2010: 54, line 63)

As can be seen in example (28.b), the third person possessive takes the first slot, followed by the
linker -n-/-+- and the case marker. The linker is also found in other Turkic languages, such as Turkish,
Tuvan and Chulym. These languages are better described than Soyot. But in the literature,
Turkologists disagree in their opinions about the position and conditions of the linker. In her
grammar on Turkish, Kornfilt treats the linker as it is a part of the possessive suffix (example 29.a;
Kornfilt 1997: 185). Ketrez states in his learner’s grammar on Turkish that the -n- functions as a
‘buffer’ for the third person possessive suffix (Ketrez 2012: 27) and Theunissen & Turkmen actually
use the word linker to describe the -n- (Theunissen & Tiirkmen 2005: 73). Although they do not
provide a reason or a description for the linker, they do denote and sometimes parse the -n-.2

Turkish

(29) a. ali kiz-in-dan cok ogl-un-u  sev-er
Ali daughter-3sG-ABL more son-3sG-AcCC love-AOR
‘Ali loves his son more than his daughter.’

(Kornfilt 1997: 434)
b. kedisi-nden
cat.3POSS-ABL
‘from his cat’

(Ketrez 2012: 27)
c. evinden

house-3.POSS-LK-ABL
‘from his house’

(Theunissen & Tirkmen 2005: 88)

8 Note that, in this case, | took the original line and morpheme boundaries to show how different authors
handle the linker in the one and the same language. The glossing line is based on the original grammatical
information. Therefore, the number of glosses not always add up to the number of morphemes and some
examples may lack morpheme boundaries all together.
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Languages closer to Soyot also show the -n- after a third person possessive suffix, however
sometimes the native line is not parsed and more often the -n- is not denoted nor described, like in
the phonology description on Tuvan (example 30.a). In Chulym, it becomes clear that the -n- is only
triggered when a nominal case follows (example 30.b-c). Example (30.b) shows the noun pdaZ, ‘head’,
combined with pronominal possessive suffix. In example (30.c), the same construction — noun and
pronominal possessive suffix —is found, but combined with a case suffix. However, according to Li et
al. the -n- appears suddenly and is a part of the pronominal possessive suffix (Li et al. 2008: 33).

Tuvan
(30) a. NOM nomu ‘her book’
ABL  nomundan® ‘from her book’

(Harrison 2000: 25)

Chulym

b. Cilyi-nin paz-i
horse-GEN  head-35G.P0Ss
‘horse’s head’

(Li et al. 2008: 31)

c. mdn at-gam paz-in-a
I shoot-pPsT-15G  head-35G.POSS-DAT
‘I have shot at its head, | shot at its head’

(Li et al. 2008: 33)

Uzbek, on the other hand, does not portray the -n-. Example (31) shows the noun bayram, ‘holiday’.
The pronominal possessive suffix precedes the nominal case, but the -n- is not found in the phrase.
So, not all Turkic languages have this linker.

Uzbek
(31) garchi yomg’ir-li  kun bo’l-sa ham hamma Navro’z
although rain-apjz day take.place-coND also everybody Navroz

bayram-i-ga chig-di

holiday-3.POSS-DAT get.out-DEF.PST

‘Malgé la pluie, tout le monde est sorti pour la féte de Navrouz.’
‘Although it was a rainy day, everybody got out for the Navroz holiday.’

(Daniyorova 2001: 81)

Concluding from the examples above, it is clear that the -n-/-H- only appears preceding a nominal
case marker when it follows the third person possessive suffix. Because the occurrence of -n-/-H- is
bound to such specific conditions, it would not be right to see the -n-/-#- as a fixed part of the
possessive suffix. Also, -n-/-H- is not seen when a case does not follow. However, seeing -n-/-H- as a
part of the case markers is not correct either, for cases without the combination with the third

9 Note that, in this case, | took the original line and morpheme boundaries to show how different authors
handle the linker in the one and the same language. The glossing line is based on the original grammatical
information. Therefore, the number of glosses not always add up to the number of morphemes and some
examples may lack morpheme boundaries all together.
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person possessive suffixes do not show an -n-/-H-. Therefore, the linker-approach of Theunissen &
Tlrkman seems to be the most suitable, for it avoids classifications that -n-/-H- does not represent
(case or possession, which is only the case for the third person possessive suffix) and it shows the
function for -n-/-H- (linking pronominal possessive suffix ending with a vowel to nominal case
markers), plus it explains the absence of -n-/-H- in the environment of other personal possessive
suffixes and case markers, since those suffixes do not end with a vowel.

When the Soyot linker -n-/-+- is followed by a dative, the -n-/-H- and -K/-K of the dative case
marker sometimes merge, resulting in a -n-/-H- (examples 32..a-b).

Soyot
(32) a. oranwna
[...] opaH-bI-Ha [...]
land-3.POSS-LK.DAT
“for his land’

(Rassadin 2010: 56, line 183)

b. iftinae
[...] uvwm-i-Ha [...]
inside-3.POSS-LK.DAT
‘inside (movement)’

(Rassadin 2010: 55, line 118)

This is not unexpected since the -n-/-H- is realized as a nasal in the same part of the mouth where [f],
[r], [k] and [K] are realized. When the nasal sound /n/ and the velar or uvular stops are realized
simultaneously, it results in the engma, the nasal velar consonant [H] — although it is merely found in
the context of the linker combined with the dative case. This process is also observed by Erdal (2004),
who describes the process of the merging of nasal linker and the velar stop of the dative case into
the engma (Erdal 2004: 184). But this phonetic phenomenon is not always attested. Example (33)
shows both the linker -n-/-H- and &/f as the onset of the dative case -KA/-KA.

Soyot
(33) hojwnka
[...] holi-bl-H-Fa [...]
sheep-3.POSS-LK-DAT
‘for his sheep’

(Rassadin 2010: 55, line 133)

2.3.2 Metathesis or linker?

Another case combined with a third person possessive suffix that has impact on the realization of the
Soyot linker is the accusative case. When it is not combined with a possessive suffix, the accusative is
expressed through -NI/-HM, but when the accusative suffix is combined with the third person
possessive suffix, it is expressed through -In/-UH. Example (34) shows an example of the accusative
combined with the third person possessive in a clausal context.
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Soyot

(34) bijee kol wfgan uruunwn &j hpgrhijni daeaef ba‘fwn d3aj mu‘muwp golwn kudw d3aj mu‘mwp
butia KOA  bIW-KAH Ypy-y-HbiH, ali  heephuli-Hi 0a-aw
DEM.EMPH  hand swell-pp child-3.POSS-GEN  INTJ poor.man-ACC say-GER.PFV

6avW-bIH yal mybm-binl  KO/-bIH KyObl yali mybm-bin
head-3.poss.Acc  summer!® hold-GER.ST hand-3.poss.Acc  down summer hold-GER.ST
‘Y Toro pebé&HKa, pyKa KOTOpOro onyxna, ronoBy NorAagana v No pyke Nornaana, CKasas: «3-3
b6eaHsKKal»’

‘That child has a swollen hand, touching his head and holding his hand down, saying: “Hey,
poor man!”’

(Rassadin 2010: 54, line 97)

The ending -In/-UH is found in the very specific environment of the third person possessive -(s)I/-(c)U
in direct object position and, therefore, this raises the question whether this is metathesis of the -
NI/-HU accusative marker or a specific variety of the third possessive suffix and the linker. Nine times
the ending -In/-MH occurred in the text The Hunter (Rassadin 2010: 53-56, line 53, 54, 61, 97, 109,
146, 177). Two times, the suffix -In/-MH was found after a postposition (like example 35).

Soyot
(35) a‘ltwn
[...] avam-si-H [...]
down-3.P0SS-ACC/LK?
‘down’
(Rassadin 2010: 55, line 146)

The example (35) with the postposition reveals that the -w/-o1 is the third person possessive suffix,
since postpositions need the possessive suffix to be linked to the postposition object (Rassadin 2010:
42). But then again, the -n/-H is not yet explained. Example (34) on the other hand, contains the word
kol/kon twice and comparing the two nouns shows that gol-wn/Kon-biH is in accusative position.
There are three possible scenarios. The first scenario is the accusative slot in the clause triggered the
linker described above. This implies that the accusative case is triggered by the role of the noun in
the sentence, but is not overtly marked and expressed by a so-called @-morpheme. This @-
morpheme functions as a case marker and triggers the linker, but since the @-morpheme is not
visible, only the linker is seen and the case marker is not. This process is not preferable, because @-
morphemes are controversial (Anderson 2006: 199, 202) and using a dummy morpheme to make the
theory conclusive does not make the scenario plausible. On the other hand, the non-marked
accusative case is found next to the marked accusative in other Turkic languages, such as Turkish and
Tuvan (Theunissen & Tiirkmen 2005: 85; Anderson & Harrison 1999: 15), and also in Soyot (Rassadin
2010: 53, line 45). Therefore, it is possible that the linker is triggered by the accusative role the noun
takes but that the accusative is not overtly marked at the same time.

The second option is the -n/-H being the onset of the accusative suffix and the nucleus is dropped.
A different analysis of -n/-+ involves apocope. The process would have been as follows:

l-n-nl > I-nl > I-n
*U-H-HN > U-un > U-H
3.POSS-LK-ACC 3.POSS-ACC  3.POSS-ACC

10 This word is not reflected in the Russian or English translation, since it is not clear how this word fits into the
Soyot phrase.
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The original construction is used in the first stage, so the pronominal possessive suffix, the linker and
the accusative case marker are found at the end of the noun. One of the two n/H’s is dropped. In the
scheme above, | assume it is the n/H of the linker, since this sound is covered by the onset of the
accusative case, but it is also possible that the n/H of the accusative marker is dropped, since this is
usually done when the noun or previous suffix ends with a consonant. The vowel of the accusative
case is dropped in the last stage. This apocope is somewhat unexpected, since it is not regularly
found in other endings and it would only be found with third person possessive suffixes combined
with the accusative case. Besides, apocope is also not structurally found in the other Sayan
languages. For example, it is not described in Harrisson’s (2000) extensive phonology grammar on
Tuvan. Therefore, this option seems to be highly unlikely to function as an explanation for the -In/-UH
ending.

The last possible scenario is a metathesized accusative marker which is merged with the third
person possessive suffix. In this case, the process would look like the scheme below:

l-n-nl - > I-n-In > -In > I-n
*U-H-HU > U-H-Un > U-"H > U-H
3.POSS-LK-ACC 3.POSS-LK-ACC 3.POSS-ACC  3.POSS-ACC

Or:

l-n-nl > -nl > [-In > I-n
*U-H-uU > U-u > U-UH > U-H
3.POSS-LK-ACC  3.POSS-ACC  3.POSS-ACC  3.POSS-ACC

There are two possible processes. The first process shows the third person possessive suffix, the
linker and the accusative case. The accusative case metathesized, as phenomenon also found in
Tuvan (Harrisson 2000: 15-17), the linker got dropped in the intervocalic context and the double
vowels merged. The other possible process differs in the place of the dropped linker on the timeline.
The linker is dropped in the earliest stage and the accusative suffix metathesized later on. Due to the
double vowels, the two vowels merged and resulted into -/n/-MH ending. The problem with this
theory is the metathesis. Although, metathesis is attested in Tuvan (Harrisson 2000: 15-17), this
mainly involves consonants metathesizing in a more sonorant consonant cluster.

This phenomenon -In/-UH is found but not always described in detail in the literature on closely
related languages. In her grammar on Dukha, the most directly related language to Soyot, Ragagnin
just briefly mentions the -n and the -In accusative form, stating that the accusative case only contains
an -n when juxtaposed to the third person possessive suffix. This -n could be a pronominal -n
(Ragagnin 2011: 123).

Another discussion about the ending in a table on possessive suffixes is found in the dissertation
of Stapert (2013) on Dolgan. Stapert provides a table with the paradigms of the possessive suffixes in
combination of nominal cases (Stapert 2013: 193).

Table 7: Dolgan possessive suffixes and nominal case (Stapert 2013: 193)

NOM ACC DAT
1sG munnum munnubun munnubar
2s5G munnun munnugun munnugar
3sG munna munnun munnugar
1pL munnubut munnubutun munnubitigar
2pL munnugut munnugutun munnugutugar
3PL munnnulara munnularin munnularigar
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Only one page earlier, Stapert also provided a table with the nominal case markers. Here, she states
that the accusative case is expressed through the suffix -(n)/ (Stapert 2013: 192). In a way, this
Dolgan table confirms that the Soyot -In/-MH ending is a third person possessive suffix merged with
an accusative. However, this does not answer the question what process (metathesis, linker or
apocope) is laying underneath this ending.

Erdal describes in his grammar on Old Turkic the timeline of the -In/-UH ending. He states that this
ending was also originally found on the first and second person possessive suffixes. In more recent
Turkic Buddhist texts these forms shifted to -nl after being combined with the first and second
person possessive suffixes (Erdal 2004: 185-186). This form -nl is developed from the pronominal
accusative (Erdal 2004: 170) and ended up in languages, such as Turkish, whereas the ending -In is
found in Soyot. However, this does not explain the lost linker, since the linker was found combined
with the -In accusative ending in Old Turkic (Erdal 2004: 185-186). The linker is probably dropped in
the intervocalic context. This is often seen in pronominal possessive constructions and is mentioned
by Rassadin (Rassadin 2010: 16). In his grammar sketch he states that consonant might be dropped
when the suffix causes an intervocalic context (Rassadin 2010: 16). Therefore, the development of
-In/-UH should probably be as followed:

I-n-In > I-lIn > I-n
U-H-IH > U-Un > U-H
3.POSS-LK-ACC  3.POSS-ACC  3.POSS-ACC

2.3.3 Syntax of predicative possession

Another aspect of possession is predicative possession. This is not discussed in Rassadin’s grammar
sketch on Soyot. Predicative possession entails the possession that is expressed through a predicative
rather than by an affix directly put on the possessee or the possessor (Stassen 2013). Because
predicative possession always involves a predicate, this section will discuss the syntactic structure of
Soyot predicative possession.

Predicative possession is expressed through a suffix that is not discussed in Rassadin’s grammar
sketch. This suffix, -LIG/-/INT, appears 14 times in the text The Hunter and is also used to adjectivize a
noun. Example (36) shows how the Soyot nouns miis/muuc ‘horn’ and aza/a3a ‘devil’ adjectivized by
the suffixed -tws/-meoir and -lwk/-neir. Both nouns take the adjective position in front of the noun.

Soyot
(36) a. quzwl sarws hyril miistws bu‘ha
[...] Kbi3eln capsir  hypun  muuc-meiF byvha |[..]
red yellow bronze horn-Apiz  bull
‘red-yellow bull with bronze horns’ (lit.: ‘red-yellow bronze-horn-y bull’)

(Rassadin 2010: 55, line 126)
b. tfy butfar azalws aal sileer
yy  byyap asa-AblF  aan ci-nap
what dirty devil-abJz nomad.camp PRO:2-PL

‘«YT0 BbI 33 CTOIMOMLLE C APAHHBLIM YEpPTOM!»’
“What kind of dirty devilish nomad camp are you!”’

(Rassadin 2010: 55, line 134)

This is confirmed by Dukha, which has the same suffix and even has a cognate. In Dukha this suffix,
-LIG, also functions as an adjectivizer (Ragagnin 2011: 95). Example (37) shows two Dukha examples
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of adjectivized nouns. Due to consonant and vowel harmony the suffix -L/G is realized with a nasal
consonant, a schwa and fricative velar consonant.

Dukha
(37) a. u"xaan-nay u'xaan
intellect-ADJz intellect
‘intelligent’ ‘intellect’
b. amt"an-nay amt"an
taste-ADJZ taste
‘tasty’ ‘taste’

(Ragagnin 2011: 95)

The Soyot suffix -LIG/-/INT is not only found on nouns in order to adjectivize them, it is also found in
predicative possessive constructions. The example below shows that the adjectivizer described above
is also used to describe more than one property of the noun. The next example also shows that only
one adjectivizer suffix is used to adjectivize more than one property. The translation of example (38)
almost reflects a possessive construction.

Soyot
(38) dzer suk hgllig er aza bar bolsw]fa
yep cyr hen-nir 3p a3a 6ap 6on-fFeiuwia
place water lake-ADJz male devil EXIST be-LiM
‘lo Tex Nop, NOKa ecTb YEPT, BAaAEIOWMI 3eMNEN, peKammu 1 03épamu.’
‘Until [then], there is a male devil of the earth, water and lakes.’

(Rassadin 2010: 54, line 75)

Erdal (2004) also mentions suffix -IXg, where X stands for any vowel, and states that this is one of the
Turkic adjectivizers (Erdal 2004: 137, 325). More interestingly, Erdal describes the differences
between the Turkic adjectivizers and explains that -/Xg is mostly used on nouns (Erdal 2004: 142-
143). Another difference between -IXg and other adjectivizers is the use of -IXg. According to Erdal, -
IXg is used as a possessive suffix and strongly interacts with the syntactic structures (Erdal 2004: 139,
149-150). Moreover, at some point, Erdal even states that -/Xg can be translated with the verb ‘have’
in certain contexts (Erdal 2004: 451). Stassen (2013) elaborates the process from adjectivizer to
predicative possessive contruction. The adjectivizer develops from the adjectival meaning to
‘provided with’. After this the use of the adjectivizer is broadened and applied in other contexts than
‘provided with’ triggering a predicative possessive construction (Stassen 2013).

This explains why the Soyot adjectivizer suffix can be used for expressing predicative possession.
Examples (39.a-c) all show that the possessees are adjectivized.
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Figure 10: structure of example (39.a)

bolkan iik Main clause
6on-raH (V1) uuk
be-REM PTCL
alatfw-glig Level 0.1
anayel.ef-nir (PRED)
nomadic.tent-ADJz
gasan Sub. clause level 1.1
Kar-aH (V)
put-pp
dwt tfg*hiraeaest bilae fwp Sub. clause level 1.1.1
0bim Yyevhupaa-ci 6ina (POSTPP) wobi-n1 (V3)
larch bark-3.p0ss with cover-GER.ST
Figure 11: structure of example (39.b)
ol anfwi kifi ik Main clause
01 aH-Wbl Kuwu (S) UUK
MED hunt-ACT.NMLZ person PTCL
i*hi urwelws level 0.1
uvhu ypoir-noir (PRED)
two child-ADJz
Figure 12: structure of example (39.c)
aal tursan Main clause
aan (S) myp-rax (V1)
nomad.camp stand-REM
mallwe tiw'Thwlwe Level 0.1
man-nviF (PRED) Ybibshbl-nbiF (PRED)
cattle-ADJz horse.herd-ADJz
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Soyot
(39) a. dwt tfg‘hireeaesi bilee Jup gasan alatfjw-gklig bolgan iik
dbim 4yevhupaa-ci  6ina webi-n KaF-aH  a1a4ol.6f-Mif 601-FaH UUK
larch bark-3.poss with cover-GER.ST put-PP  nomadic.tent-ADJz be-REM  PTCL
‘Y Hero 6b1/1 YyMm, MOKPbLITbINA TIMCTBEHHUYHOM KOpOA.’
‘He had a nomadic tent covered with larch bark.” (lit.: ‘He was nomadic-tent-covered-with-
larch-bark-like.")

(Rassadin 2010: 53, line 5)
b. ol anfwi kifi i*hi urwslws iik
01 QH-Wol Kuwu  uvbhu ypoiF-AbiF  UUK
MED hunt-ACT.NMLZ person two child-ADJz  PTCL
‘Y Toro oxoTHuKa bbis10 ABoe aeTten.’
‘That hunter had two children.’ (lit.: ‘That hunter [was] two-children-like.”)

(Rassadin 2010: 53, line 6)

c. mallws tjw'lhwlws aal tursan
Man-AbliF  4Ybibahbi-AbiF aan myp-fFaH
cattle-ADJz horse.herd-Abjz nomad.camp stand-REM
‘Y HMX 6blna CKOTMHA M owaan.’
‘The nomad camp had a cattle and a horse herd.’ (lit.: “‘The nomad camp was cattle-
horse.herd-like.")

(Rassadin 2010: 53, line 27)

The examples above also show that the grammaticalization process decribed by Stassen (2013) is not
yet completed in Soyot. If the syntactic levels are analyzed as it is done in 2.2.3 Syntax of subordinate
clauses, it shows that there is no fixed word order. In figure (10), the predicative is put in front of the
copular verb. The predicative itself has a relative clause inserted in front of it. The subject is not
overtly expressed. Therefore, there is no complete predicative construction found.

An almost complete predicative construction is found in the sentence of example (39.b). The
subject is overtly expressed by ol anfw kifi/on aqwel kuwu, ‘that hunter’. The predicative possession
is expressed through the suffix -lwe/-neir adjectivizing i*hi urwe/uvhu ypeir, ‘two children’. The
children are adjectivized and put behind the noun and subject, making it a predicative construction.
The function of jik/uuk is not clear. Rassadin names it an ‘auxiliary word’ functioning as a ‘predicative
copula’ (Rassadin 2010: 35, 38, 43). However, iik/uuk is also found in verbal constructions, so it is not
a purely predicative particle. According to Ragagnin, the cognate iik in Dukha functions as an
assertative copular particle (Ragagnin 2011: 175). Both, the Dukha function and the Soyot
explanation of the predicative particle, would suit the meanings and functions of iik/uuk in (39.a) and
(39.b). It would function as an assertative particle in (39.a) and as the predicative copular particple in
(39.b), making the predicative possessive construction complete.

The figure of example (39.c) also shows all the components of a predicative possessive
construction: the subject is (overtly) expressed, the predicative is marked by -LIG/-/INI and a copular
verb is present. However, the word order is different when compared with the sentence of example
(39.b). In example (39.c), the predicative precedes the subject. This raises the question whether this
must be seen as a predicate or as a noun being adjectivized, giving -LIG/-/INT its original function as
an adjectivizer.

As | already mentioned, the diversity of word orders found in sentences with a predicative
possession meaning could be due to the grammaticalization process described by Stassen (2013). It
would mean that this process is not yet finished in Soyot and therefore, Soyot does not yet have a set
word order for predicative possession.
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The finished process of the grammaticalization is found in Tuvan. The predicative possession is
also expressed through the suffix -LIg. Example (40.a-b) show the predicative possessive use of -Lig.
The nouns with the adjectivizer take the adjectival predicate slot and are juxtaposed to their
possessors. (40.c) shows the original use of -Lig, which is still used in Tuvan. The suffix is put on the
noun aldar, ‘fame’ and it takes the attributive adjectival slot preceding the noun (compare with 40.d,
which shows the default attributive adjectival slot in Tuvan). Therefore translation does not contain a
predicate translation, but only a clause.

Tuvan

(40) a. sen aska-lig sen be
PRO:2SG money-ADJZ 2SG Q
‘Do you have money?’

b. bis masina-lig bis
PRO:1PL car-ADJZ 1prL
‘We have a car.’

c. aldar aldar-lig kiZi
fame fame-ADJz  person
‘fame’ ‘famous person’

d. berge  nom
difficult book
‘the difficult book’

(Anderson & Harrison 1999: 32)

Dukha also shows the predicative possessive function of the suffix -LIG. Example (41.a) shows the
predicative use of -LIG, but it does not necessarily reflect a predicative possessive function. One
could arguably translate the Dukha phrase with the verb ‘have’ (“Ah, an elegant nice girl which has
long braids.”), making it predicative possession, but the translation Ragagnin provides is sufficient
and closer to the Dukha original. Example (41.b) on the other hand, shows predicative possession.
The adjectivized noun is in the correct slot for functioning as a predicate and is juxtaposed to the
possessor pis, ‘we’. The translation shows the possession making it a predicative possession.

Dukha

(41) a. ah  pir gaas jaras gis usan na  hejige-lay
INT) one elegant nice girl long PTCL braid-ADJz
‘Ah, a nice elegant girl with really long braids.’

(Ragagnin 2011: 191)

b. pis pes jara-lay
PRO:1PL five riding.reindeer-ADJz
‘We have five reindeer to ride.’

(Ragagnin 2011: 193)

According to Ragagnin, this function of -LIG shows parallels in Mongolic languages. She does not
provide comparable examples and | could not find similar possessive constructions in Mongolian
literature. One should also bear in mind that Erdal describes this function of -IXg in his grammar on
Old Turkic (Erdal 2004: 385). It is true that Mongol had its influence on the Sayan languages, since the
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lexicon for example, shows Mongolic traces and loans (De Mol-van Valen 2017: 103). But at the same
time, the suffix -IXg was already present in Old Turkic (7" to 13" century AD) and back then, -IXg
already functioned in possessive constructions (Erdal 2004: 139, 451).

Locational constructions, which are found besides predicative possession in Tuvan (Anderson &
Harrison 1999: 20), are not found in Soyot. Neither are traces of a ‘have-verb’ or a transition towards
a ‘have-verb’ found, which also occur together with predicative possession in Tuvan.
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3. Discussion and conclusion

This thesis sought to answer the following research question:

To what extent does the text in Rassadin’s grammar sketch provide additional explanation and
material for the aspects of the Soyot grammar, such as phonology, the grammar of gerunds and
participles and possession?

One can conclude that the analysis of text The Hunter provided new material, which in itself also
could be analyzed and used to describe certain features of the Soyot grammar. The text immediately
presented new examples (184 new lines parsed, glossed and translated). The examples revealed
structures and functions of gerunds and participles and showed how predicative possession is
expressed in Soyot. To be more specific, the text helped to distinguish the differences between
participles and gerunds.

With respect to the Soyot sound inventory, it rather was the provided dictionary in the grammar
sketch, than the text The Hunter that was helpful in the analysis. It resulted in an overview of the
distribution of the sounds and a proposal for IPA notation. With the sources of other Turkic
languages, it was possible to compare Cyrillic writing policies for Turkic languages. This helped
determine the position of consonants such as the Cyrillic i,  and h, but also turned out that this was
not sufficient to uncover the phonetic value of the Cyrillic a. It should be mentioned that the IPA
notation is based on comparative research and a wordlist, since there are no sound files on Soyot.
Therefore, the results on the phonology section should be taken cautiously. However, the majority of
the Cyrillic letters could be transcribed without doubt and was new information. The link between
the IPA symbols and the Cyrillic script also revealed that Rassadin probably tried to annotate
phonetically, resulting in variation and somewhat ‘inconsistent’ spelling.

The distribution of the Cyrillic H and { raised questions that were left unanswered. Besides,
Rassadin mentions the existence of palatalized vowels (Rassadin 2010: 10), but does not elaborate on
it. Due to space and time limits, | was not able to discuss them. It would be impossible to do so by
means of the text and the dictionary, since Rassadin does not explain how the palatalized vowels can
be orthographically distinguished from non-palatalized, nor in what context they appear. Therefore,
phonological research could reveal many aspects of the Soyot phonology.

The text The Hunter provided examples and data for the analysis of the functions of gerunds and
participles. Rassadin only showed how suffixes are attached to the verbal stem and the explanation is
very limited. The text showed the verbal suffixes in the context of phrase or sentence. Besides, the
examples and analysis helped to determine the underlying syntactic structures. The grammar on Old
Turkic elaborated the development of verbal suffixes and provided an explanation on the
development of the TAM markers, gerund and participle suffixes. However, this was also compared
with Khalkha, since this is one of the Mongolic languages which influenced Soyot.

Participles are used for subordinate clauses with a different subject or with attributive
subordinate clauses. Gerunds denote the same subject in the subordinate clause and are used for
adverbial clauses. However, this last function can also be executed by participles, as long as they are
marked with a nominal case like the locative or dative, denoting their adverbial meaning. The text
also shows that the suffixes of participles and gerunds are also found amongst the TAM markers. This
phenomenon is also found in Turkish, Old Turkic and Khalkha. The literature on the first two
languages explained this as a process of grammaticalization. This also explains why it is found in
Soyot.

A dominant word order for the subordinate clauses could not be determined. This is probably due
to the lack of active knowledge of Soyot in the time that fieldwork was conducted or due to the
influence from the Mongolic languages, such as Buryat and Khalkha, and Russian. The related Sayan
languages also display a variety of word orders in the subordinate clauses. It is not clear why Soyot
has this diversity in its subordinate clausal word order. It is possible that this diversity is found
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because of the fact that Soyot is influenced by languages, such as Buryat and by the time the first
linguistic research was conducted, Soyot was already moribund. It is also possible that the active
knowledge was degraded and that therefore, the order was not fixed anymore. The answer to the
guestion of the clausal order could probably also solve the conundrum of the word orders.

Another part of this section that should be discussed is the certainty of the development of the
functions of TAM markers and the gerund and participle suffixes. In this thesis, the results are based
on the grammar of Old Turkic. This is an ancestor of Soyot, but it is not guaranteed that the processes
described in the grammar on Old Turkic also took place in Soyot. Although the results coincide with
the processes described by Erdal (2004), more historical research — also on the other Sayan Turkic
languages — could confirm the results found in this study.

In terms of possession, the phonology of linkers in general and linkers combined with the
accusative marker were discussed. At last, the syntax and construction of predicative possession
were treated. The linker -n/-H is put between the third person possessive suffix and case markers.
The linker sometimes adapts to the velar stop of the dative case and is realized as an engma instead
of -n/-H. When the linker is combined with the accusative marker, the combination third person
possessive, the linker and accusative case marker is denoted with simple -In/-MH. The possible
underlying processes are reconstructed by means of Old Turkic and Dolgan and Dukha. But because
Soyot lacks sufficient data and historical research, this results are a hypothesis that should be
confirmed by more research.

Predicative possession is expressed through the adjectivizer suffix -LIG/-/INT. This suffix can
adjectivize even phrases and by that form predicative constructions. The place of the possessive
phrase is not clear. The possessive phase can occur in front of or behind the noun. The latter case
displays a pure predicative construction, since attributive adjectives occur in front of the noun and
predicative adjectives follow the noun. According to Stassen (2013), the approach to express
predicative possession can be seen in the light of grammaticalization. However, it seems that the
process of grammaticalization is not finished yet, since the order possessor-possessee is not fixed.
More research is also needed to see why Soyot seems to have no set order for predicative
possessions. Although the other Sayan Turkic languages display a variety of constructions in order to
express predicative possession, Soyot seems to use only the adjectivizer for predicative possession.

The general weakness of this study is the lack of Soyot material or data to check the hypotheses
and results found in this study. Sources on related languages partially filled this gap. However, the
results presented above show that further research is needed in order to answer the questions
raised in this thesis. More research would benefit the fragile culture and languages status of the
Soyot. Furthermore, some topics could be discussed by means of the text and provided new and
certain information about the Soyot grammar, such as the adjectivizer and the functions of gerunds
and participles. Lastly, the analysis of the text The Hunter provided fresh and new data on the Soyot
language, which could be further analyzed in the future for more research.

The summary above already shows that additional literature was necessary to fill the gaps in the
grammatical aspects discussed above and more research is necessary in order to answer the
guestions that could not be answered in this thesis or to discuss aspects with regards to subjects that
were out of the league of this thesis. The first subject that was out of league is the Soyot origin. Since
this is disputed and genetic studies so far were unable to put discussions to an end, more specific
genetic research on the Soyots could determine the Soyot origin and descent, which would help
unraveling the pre-Turkic history. But also studies on the sociolinguistic status of the Soyot could help
to see whether the revitalization was successful and if so what was successful and could this be
repeated on other languages that are in the same situation as Soyot currently.
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Appendix A: A Soyot tale (Rassadin 2010: 53-59)

AHLbI KMLWIN

WaaHaa waf waaHaa 6ip aHWbl KULWK TypFaH MMK. AHHaMN Yopyyp abTbl Ta, MBMCI Ta YOK BONFaH UKK.
KbllawTan yopbin aH KbiafaH MKK. ObIT Yebhupaaci 6ins wein KafaH anaybl-efnif 6onfaH MKK. On
aHLWbl KULWW UbhK ypbIFAbIF UK. Bipaaci Mbhu HabCbIHHbIF, Bipaaci 6ew HabCbIHHbIF UKK.

Bip KaZa 021 KUK aH Kbl/ibIKcan Yopblit 6epraH. bip yepaa on aHHan YopbiCbiHAA, beLl yablF-aH,
aHHan KafaH. KeHaT Kapa wyypfaH TybwKaH. KapaHnhbl ayHHa a3f hentif 606 nbl 6epraH. Yep
KOPBUIMH, OpblK BUNOUIH a3biBbITKAH. blHAa 6ip hyit 6oaFaH. KeH3aHra hyiFa Kyabl Kbl/ibl TYbLUD
6eproH. KapaHyblaa 4y 1o Ke3unnbac 6obl beprall, 4onFaHabIPbl TYybTbIN KOPrall, YHIP Yep 40K,
6onFaH. Yymyak unma TypFaH. KaublpbIKTbIF Ta A3F, AYKTbIF TA A3F KapaHybl Yep. AluTaall, CyFcaall,
Nuwaa bine Kebcun KepraH. Yymyak YMma A3f Yuma 6oaFaH. Mwmn, ymn TypFawl, To4a BEProH.

blHbYyaaw on Ynmiia 6epraH. KeHaT OT YHraH. [epBaaH OpaHfa TybLUKaH TypFaH. On Kabihaal,
bIHFal Kbl/ibl KblnawTtan YopaaH. Mbhu aan Typrad. Mannbif, YybibahbinblF aan TypfFaH. blpaKkTaH
Keepaa — KecTip ynma 600p, Yoofayaap 60/1ca — Ke3naBaC YMMa 601bl Baap. Masbl Ta, YblbahbiCbl Ta,
ernapi Ta KULWKUCI Ta Yepse WynTbl KE3MNBIC 60/bl BI3P. YaHFbIC 1A bIbTTapbIH reep 6ofaH. blbTbl
TybTa YacKall Typap 6osfaH. AWTaall, YMCIHASH Ymn Typap 6onfaH. «4Yumasunc hop-homca 6onfau
Typap 6osfaH. ManbIBbiC 3MUH WKMBULLKMARBLW Typap 6onfaH. YyasH uy 6bonfaw Typap 6on?
ManblBbIC KEHIT TypblAa Yobllaaw Typap 6onfaH. blbTbiBbIC anbl, YWt YacKal Typap 6oafaH», —
A99H. TablTa eeHD Kipin bapfaHbl — 6abca repsac. hamaaH YOK biHFal Kbl/bl KblnawTaalw Typap
6onfaH. On nbhu aan hanbiw aan 6onfaH. BypbIH ripraH aasnHbIH 6eL HACbIHHbIF YPbIF MYypPHbI 60bl
3bPTIN YblbTKAH. «3-31, heephuii!» — gasw, KoNbiHAAH TYbTKaH. KeHaT YobLbIn anfblpraw Typbl. AT-
nbhaci YaHyan TypfaH. TybTKaH KOJbl bllWKALL, yPYy opaai 6epraH. bo YooHbl bepaiH? « MuUmnH,
YObKKAH YNMBHI YOOHbIP SIMULL?», — 9L, TablUTaH hoi TybTKal, MbiHbIN anraH. TbibPTbIYbIN airax
hoit eni 6epraH. «Man 3bT Kapayagaall, ypblf-4apblf Opaafall, YyasH vy 6oafFall Typbl?», — A29H.
hamHbl YanaapgaH 6abluKa YMMa YOK. B1ita KWK AbiHHaN oblpblipFa, biIHbYa A4iYnn Typap 6onfaH.
hamHbl Yanaap giunn 6onfaH. AbT YeTKall YopaaH. buuya yaafbiHbIH Yanaap 6onfaH. On yaarbiHbIH
yanan KenraH. bogblHAAH apali 6ypbiH 93PaH WabCblHA KYCKbIH refin KoHFaH. Buia kKuwwurigi uubha
repbac 6onfaH. Kobphap hentif 6oafaH. YyasH vy 6onfaw Typsl? KaiaaH Kalibl 6oaFaw Typbl? buita
hambiHa hagak TybTKaw 6epran, 6ensak gan. Onbipaa 6MiNS KUK YOOHBIP 3MULL A3, Typa bepraw,
hoMbICTbIH, AbINbIH calt TybTKaH. OnbIK capuii 6epraH. hambiBbICTbIH, hoMbI3bl CbIHFALL, YOOHbIP 60
6onbipbin? «Jemai haak Kebcin KeniHep!», — A2aH. haaK Kebcin KesncaH. ©pran KblnblMH! OpraHHi
YMM3N ONbIpFaH. OPraHHiH 6ablublH calh TybTKaH. buita hambl 60abIHIbIABI Mepran Yanbbipan, 6enak
43N TybTnaaH. MeH MOHbI anraw YooHblp MeH? LLlanaa Ta yusyyc renin onbipfaH. Jemei 6apyyH
Tanarblabl epran Kaanap! Yaa, meHi aapiHep 4ok. MuuH hupa kuwm wagabac. Yep, cys, hennif ap asa
6ap 6onfbiwa. Ocke apfa WhipFfaHap! boabiHap oopha KabTbif Typbl. HamblH YebTipap A99HIH.
«Bboapim YaHa beprali MmeH». boabl YaHFaH.

«YnblIf yaafbiH Yanaap hepakTiF», — gaaH. Yubhanan KenraH. Yaa, oHca Kaibl hupa 6ebpT?
Yubhoanan kengipraH 6oabiHAAH apai 6ypblH 33PaH LWAbCbIHA 3bCip Kenin KoHFal, 604bIHIbIAbI Teep
6onraH. Ynbha reep 6onraH. Buita hamsi ripin 6unapra 6ypHbIHrbIALI BYAbIH KObCIAraH. hamaaH Yok,
KblaallTaaw abpTa 6epraH. lepbac 6onfaH. Babca hagak TybTKal, Kali-Kapaya bonfall, ypblF-4apblf
Opaarall, apfa YOK TyMaa TYbLUMNIK AICKMHAIPraw, YyaaH Yy 6onfaw Typbl? buita ham 6enak aan
Kepralu, Yyep cyf hennir ap ynma 6onraw Typbl. «Mew Kebein keniHep! Opran Kpiabin 6epuitH!ly, —
A33H. Anbin Kenraw, «KaHAablF KaHAbIF YMM3 ripapin?». Toc eH Yuma Wnmaap». «buita ham hamHaaH
aablp YOOHbIP 3MMC?». bIHbYaHFaW 60AbIHIbIALI MEPran, Y4anbbipbin, 6UNa KULWKUHIH epran 6enssm
43N 4anbblipbin. MoHbl anbin, YopaaH, 4anbbipbin. BUNS KON bIlWKaH YPYYHbIH «3i, heephuitHi» aaaw,
6abLUbIH Yal TybTbIMN, KOAbIH KyAbl Yal TybTbInN.

Bip an hnpa 6onfaw, cooHaa 6umiia aanbiHa gabhbiii Kenrigaf. Jabhblit YooFalw Kenin Typbl.
blHbY4aHfalW bIbTbl anbl YacKal TypFaH, gabhbln man heit hoiraw Typap 6onbl 6epraH. buiia yaH,
Aabhbil Kipai. Yaa, 6uite aanHbiH, yabictap, 6Uiia KWK AblHHAApFa, raNWmM 6akWwbIHbl Yaiaap 499,
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AaHAPTa abT YEeTKaLW YopaaH. Yanaaw kenraH. KenipaaH apait 6ypbiH 6ybphaH KblpblHAA Kbl3bla
capblIf 3bCip Kenin onblpbl, 6yaan Typy. BuUita KWK repin onbipapFa, 1amabbic reni YblbTbipbl 493,
TODBLUIK Ccanfall, Kipin onbipapaa, MypHbIHbIAbI 6yAbIH rebcinraH. Flepbasaw, hamaaH Yok 6abca
3BPTI KblIALWTAALL, ONbIPbIN Typbl. LLak ayaraw, 4yuma TaBakTaaw canbin 6epraH. Wai nwwun
onblpFaw, 6uite nama aaaHa Kygbin canfall, YHiN 4opblaa, WaliblHrblAbl TObhbipak 6Mun Kyabin
Typbl. Kipin kenraw, 61iia allakKka KaaH WakblH MWKaLW: «NbwTim aapbit 6epai», — Asn. «bakLwbl
3MHIr MMHaaH cinap aaH. IMUHBPASH Yoornan anbiHap!», — A9aH. blHbYaHFaLWw, 604bIHbIH, SMUHASH
MLLKSLWL, 3KKipa Bonfaww. «TaBak, KblIbIHAP, — 493, — YPiN Yabcan Kblabin 6epuitH!». buita Kuwm
repin onblpapra, yaahait Yaahai HaWw YyoHFawWw, KaacTaal, YMMa 6ina Ynmaaw, bybphaH MypHbIHA
Cafifall, HOMHaaH onblpbl. TyH Yaahalt 60nfaH renraH, 6UNa KNWKHI yHAiIpPraH, 6apyyH Tana YyanaaH.
Buita KMLWK YHIaW, KepraH Yaahai KaacTblf OpaH TabwTa TypFaH. OArblAbl Fiprall, oablpbIn TYpPbl.
BapyyH YyKKigi Yopmn 6epraH. O3bIHbIH, UBLUTIHS OMbIPbIN TYPFaH.

Yw hupa ait 6onfaH coH 6uita aanbiHa gavhoin 6aap Aypackl rearaw, Aabhblid Yyripraw Kenin
Typy. babca bIbT anbl Yuit Yackaw, manol hein honraw Typap 6oabl 6epin Typy. babca maa YaH, ripai.
Buita Knwn yaHHan Typapra: «Am 6onbac 6onabl. Hopubl 6aKLbIHbI Yaiaap», — A29H. JaapTacskl
KbI3bl/1 capblf heTannir abT veain Kenip 6obip. «Yaa, yopybl 6aKWbIObIC Mopuaan 6onbip 6al», —
023H. lenipasH apait 6ypblH Kbi3bln capblf hypua mumncTbls 6ybha maHaan kenraw, 6ybphaH apaaH
obpTa TypFaH. Feep o/blpbl, apra YoK, TyH KobphbiHbYpIf. Bip Keepra, 6ap 6oabin hybybIBbITKAH.
Buita nama ripin onbipfFaH. Kblnal KbiHFALW Kepin keep Asf 6onbin Typbl. «Man maxblbbic hei
hoifaw, bIbTbIObIC aNbl YWIA YacKall, aapblr-aapLblK A3CKMHAIpraw 6aKwbl, cinap 6onfan
halibipanan! Yy yabcan kipapinl», — goaH. blHbyaHFfaw, hagak TybTKaH. Maa KMLWKM Namach! biHFbIA
hapaap TywTa, cyablpblH oopblaaaw, hoMbiHFa canbin Typbl. «Yy Byyap asanbif aan cinap! CyablpbliH
XaHpaa gancanam oopbinait 6epail», — asn kavithaaH nama 6akwol. Lanbibl haybiblnac KpiHfFaL,
Typbin Kenraw: «Yep cyr hennir ap asa Typbl. Kyy abT 6ablublHbIH, ceeri Tbin KeniHep! CiraH yynbin
KeniHep! hot gyry 6ina ciraH KMWwK Kbin!», — aaaH. Knwm TybTKaw, holt ayry 6ina opaafal oopan
Typbl. YHebhpaa 6ina azepnir Kbinfw,Kbi3bln hypaH ByaplK 619 Kyy abT 6ablublHbIH, CeeriH byaaaly,
KOK Topfa 6ifd KUWKWHI AOHHAALL, MbIHAbIPA canfaw, bybphaH MypHbIHA canfaw, 6uiia nama: «Lan,
heHripik 6ina ceH heHripra han ubigaap ceH?»? — A@aH. «Yblgaap MeH», — 43N YaHabIpbI
CO0/aBbITKaH. blHbYaHFaL 6UIMD KMLLMHIH Yypaa 431663 Hapbl YacKall, akcbiHAAH YHD Bepi yackal,
KOobphbIHbYbIAbI apfa YOK. YoblUKaH Tapsachk! gaw MeHaip 6onfall, 6ablublH Ya3a KabKKall,
haHacbIHAaH Yyypaaw 6oablp Mopa Yok 6onFaH. YHD Yyripin repraHiH 6ypHbIHAA 34MK aKCbiHAA
abATbIH Yaahai YyraHHIr Kbi3bln hypaH abT, Kbi3bla abATblH Yaahait renmanir abT TybTKaH TyH Yaahali
YyapaLl KbiC KMWK: «[13bK TypraH mbiH! MbhaaH yopaanbl!», — aasH. [l3bK mbiHa hanaaw, nvbhasH
yLWKaLKaLl Yopbin Typbl. ApablHa reepra, ubhu Kbisbin halta haBcapaap aasw Typap Keni YblbTbipbl.
MbhaoH yWwKalKaL, KbIMLWbINAM Wan oablpbin Typbl. Bip yepra TyblWKaH. YabTKaw, yabin beprawy,
ofAblHFa, repraH. buita yaahait abT KWK nbhu Yok 60nbIN Typbl. hypaH Kbi3bla 6yaaaH Ypibahbl
HabLUbIHbIH, ceeri 6oabin Typbl. Buite Yyaahaii Knwu Kabl 6apabl 423w KepraH —YyoK 6onfaH. Yabin
COFblPapbIN YabTKaLU, OCKbIHFaH Typbl. YHYYH re@praH — rek Topfa AOHHbIMN KblAfaH, 4a3bin KOPraH —
AYK 6ina opaafaH ciraH KuwwmM 60bIN Typbl. YHYYH KynawTtan yopaaH. FepraH Ta Aaf yep 6onfaH.
Buitaas 604bIHbIH OpaH YybpTbl Ta henTir 6onFaH. KynawTan YopaaH. Aan KecTin TypfaH. On aanfa
6onfaH. bhu ypbif yyripwmnn kenraw: «A4asbIic Kengi!», aiwkaww, Kipa vyripwa 6epraH. «Yaa,
KalblblH? YW Ybln 60NFaH KALWKW. ATaHap KalblblH Aipuf 601bIpbIa? hoopalunuiiH TypbiHap!».
blHbYyaHfaw yaHyaaH: «LWbiH! WeiH! Kipin Kenin Typbi», — giyunn.

LWbIH 60onfaH. «bo 3bPTKaH WafFAa, YW Ybln WaaHA4a Yy YabcaaH ceH? Apfalla coogaHbin 6epHaaH,
KaH/bIf OpaH YybpT YebTiMN YOPbIAbIHbIN?», — A9aH. «Kapa WyypfaHaa acKall, 40AFaHAbIPbl KapaHhbl
TYHHD A3F 6onfaH, hyi TypFaH, onrblapl riprat, Ayn YoK, YyM4yaK UMM KapanhblHAa, TybLUD bepraly,
KayblPbIKTbIf Ta A3F, AYKTIr T A3F KapaHhbl Yyepra yunp Ta bungipbac, on ymuagsH ymn Typbimaa, ot
KabKKall YabhblaFaH YHap A3F 6onFfaw, 6ip 19 repbaaH opaHrblabl HopuKn HBapFaLl, MbiHbYaN YebTi
6epraH meH o/. blHbYyaaw bip yeblus alt na abPTKIHY», — A99H, — «bip yepasH hyit akcbiHaa 600
Caafaam abpTrblpbIn KafaH MeH 43N CaKTbl Aypbl MeH. bapbin TeibnTblp 60/bIp 6a? KaHabif yepas
YMMa 3praH flam?». beaipin yopaaw, maa ripraH hyibiH TbibnKaH. boo caagaa TypfaH. Kbisbin
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yeBipai 6epraHin, TbiM anbin Typbl. BUIta KWK 60AbIHLIH, aasblHa YPbIF-AapblblHA reraw, 4eprasaH
6onfal amuraH bonfal, amblp Yaahait yaprait 0NbIPbIN TYPbI.

Bo yepHiH Knwn hyih BLUTIHAD YU YabTKAH Yy KbipblHA TYBLUKSLW, YbCTYY TUNTS, TUN CONMUIA
6epraw, asa 60/1bIn TypFaH. YbCTYY TUM OpPaHHbIH KNLWK Kepbac TypfFaH. bebpT namackl gabhbiit 60
OpaHbIHa cypin Yopblabl bITKAH. Kyy abT 6ablublHbIH ceeri 6ina hoopaal, ciraH 619 KMLWK KblNfall,
60 opaHrblAbl 6ebPT ama aza 43N cypin YaHAbIPbI bITKAH, 0N KULWK 60 YEPWHD TYbLUMM KEATDH.

OXOTHUK

JaBHbIM-4aBHO Bbl21 0ANH OXOTHUK. Y HEro He Hbl1I0 HM KOHA, HW ON1eHs, 4TODbl exaTb Ha OXOTY.
Mewkom oxoTnacsa. Y Hero 6ol Yym, NOKPbITbIN INCTBEHHUYHOM KOPOM. Y TOro 0XOTHMKA 6bl10 ABoe
aeteit. O4HOMY M3 HUX ObINIO ABa roaa, APYromy — NATb.

OpHaxAabl TOT Ye/I0BEK OTNPABMJICA Ha OXOTY. B 04HOM mecTe OH 0XOTu/CA Ha NATepbIX SI0CEN.
Bapyr HaneTena cHeXHan Bbtora. CTaso TEMHO, Kak HOYbtO. He BMAS MeCTHOCTU, He 3HAA A0pPOoru, OH
3abnygunca. Tam 6bi10 ogHa newiepa. HeoxmnagaHHO OH CBanwW/IcA BHU3 B newepy. B TemHoTe 6b1/10
HMYero He BUAHO, NonpoboBan NoLWAPUTb BOKPYT, BbIX0Aa He bblf10. bblio 4To-TO MArkoe. TEMHoe
MeCTO — BPOZE KaK yAMBUTENIbHOE, BPOAE KaK BosocaToe. Mporonoaaslumnch, UCMbITAB XKaXKay,
nonpo6boBan pesaTb HOXOM. Bbls10 YTO-TO BpoAe KaK MArkoe. YTo-To BpoAe Kak *KupHoe. Monus,
rnoes, HaencA.

MoTom oH 3aweBenunnca. Bapyr nossuacsa oroHb. OH Nonan B HEBUAAHHYIO CTPaHY. Y ANBUBLUUCS,
OH nowaran ganbuwe. Ctoann asa ctonbuwia. Y Hux 6oi1a CKOTMHA M Aowaaun. Ecam nocmoTpeTb
nsganeka — 6111 BUAMMbI, €CAN NPUBAN3UTBCA — CTAHOBMANCE HEBUANUMBIMU. M CKOTUHA, U nowwaam,
W YyMbl, U toaN — BOODLLLE BCE CTAHOBWIOCb HEBUAUMBIM. TO/IbKO NN b COBaK MOXKHO 6bl10
yenaetb. Cobakm xgatnam mumo. MNporonoaaslumcb, noen oT Tol Bewm. MNogyman: «Hawa selp
CTAHOBMUTCA CKYAHOM. BbIMA Hallel CKOTUHbI MOKPbLINOCH YpbaMKU. OTHero aTo npomncxoamt? Haww
CKOT BAPYr LWapaxaeTca oT ucnyra. Hawm cobakum nepectatoT 6paTtb 1 ecTb». CHApyKM 3alWéNn B Yym —
onATb He BMAUT. JenaTb Heyero, nowaran ganble. Te gBa ctoibuwa bbinm ctobuwamm bpatbes.
MatTnnetTHMi pebEHOK cToMbMLLA, KyAa OH 3aX04uM/ paHee, NpomeibKHYA nepes HUM. CKasas: «3-3,
b6enHAXKKa!», B3SB €ro 3a pyKy. Bapyr ToT WwWapaxHyica oT ucnyra n 3akpuyan. Poautenu
3abpaHuanck. CxBayeHHasa pyKa onyxna, pebEHOK cTan eé obmaTbiBaTh. YTo ¢ TO6OM cnyunnocs?
Mogymas: «4TO NPOMCXOANT C BELLAMM, K KOTOPbIM A NPUBANKAIOCHE?» NOMMan Ha ABOPE OBLY U
ocegnan eé. OBLa, KOTOPOW OH 3aHUManNcs, nogoxna. Nogyman: « CKOTUHa TepnuUT yBObITOK, AeTH
nepeBs3bIBalOTCA, OTYEro YTO NponcxoauT?». Huuero gpyroro, Kak npuraawaTth WwamaHa. ToT
YeNIoBEK CAbILWaJ, Kak FOBOPWUAM, YTO HAZO0 NpUraaLwaTh WamaHa. MNoexanun, Bega B NoBoAy S0Waab.
Ctanu npurnawaTb MaseHbKYO WamaHKy. Ta WwamaHKa npubbina. YyTb paHblue eé camoi npuneten
BOPOH M CeN Ha cepeaunHy amyneTta. Ha Toro yesoBeka npAmMo He cMoTpuT. Bpoge Kak boutcs. Otuero
yto Nponcxoamut? OTKyAa Kyaa npoucxoauT? Tomy WamaHy BpyYnaM XxafaK, CKasas, YTo Noaapok.
ToT yenoBek, Aymas, 4To byaeT gasblle, BCTA U NepenoMmi A3blK Y Xxomyca. TyT e 06pas,
KaMNaHMA 3aKOHUYMACA. Y HaLllero WamaHa XoMyc C/IOMAICs, YTO nponcxoamnT? Benen cpesatb
NyCTALWHbIN KycTUK. Cpesanu KycTuk. Caenato obpas KepTeonpuHowweHua! YKpacuamn Kosbllwek.
BepLwmnHy KonbiwKa nepesomun. TOT WamaH, MOACH B CBOK CTOPOHY, He B3aa NOZApoK. YTo s byay
Aenatb, B3AB 3T0? HeMHOro HenpmaTHO cTano. NpuHecKTe KepTBy Ha 3anagHyto ctopoHy! SlagHo,
060 MHe pa3roBopa HeT. TaKoW YesoBeK, Kak A, He CMOXKeT. [lo Tex Nop, MOKa ecTb YEPT, BaLEOWMIA
3eMNéi, pekamu 1 o3épamu. MwmTte apyrme cnocobol! Y Bac xpebeT npoyHbIii! XoTenn npoBoanTb
WamMaHa. «fl cam BepHycb omoli». Cam BepHYyACA.

Pewmnnn: «bonbluyto WamaHKy HaZlo npuraawaTtb». Hanpamyo npmnbsbina. Mpamo nepep eé
NpPUXoA0M NpuaeTen opén u cen Ha cepeamHy amyneTa, CTaa CMOTPETb Ha camoro. MpAaMo cMoTpuT.
ToT WwamaH BOLWEN, BbITAHYA HOMM BRepéa,. [lenatb Hevero, npowaraa mumo. He ysnaen. Onate
BPYYMAM XafaK, MPOM30LLEN yObITOK, AeTM 06MOTannch, 6€3BbIX0AHOE, COMNU, CNE3bl BO3BPATUB, YTO
oTyero npoucxoauT? ToT WamaH, YBUAEB NOAAPOK, (YBEAOMMUA, YTO) CTOUT MY¥KCKOE CYLLECTBO,
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obnapatowiee 3eMnéi, pekamum 1 o3épamu. Benen cpybutb Keap, byaeT aenatb ob6pag,
)epTeonpuHoweHua. Cpybunun. «Kakue BeLm BOMAYT?», — CNPOCUAN. KYKPACUM BeLLLaMn AEeBATH
usetoB». NMogyman: «41o 6yAET C TOM POryabKOM, NPU MOMOLLM KOTOPOM LAMAHWA WamaH?» MNotom
NMOKJOHMBLUMCD, MOMOJIMBLUMCL B CTOPOHY cebA, TOT YENOBEK PELLWA, YTO Ta KepTBa emy NOAAPOK.
B3siB €€, noweén, monsck. Y Toro pebéHka, pyka KOToporo onyxna, roosy Nornaana 1 no pyke
nornaaun, ckasas: «3-3 beaHs»KKa!»

Mpowno okoao mecALa, Nocse onATb HaZo HbINO NPUIATK B TO cTONBULLE. ONATL NOAXOAMUT
62m3Ko. NMoTom cobaKka cxBaTMAA MUMO, ONATL CKOT 6€3 NPUYMHbBI ucnyranca. OnNATb NPOU3OLWIO MO
TOMY Ke 06blyato. JTagHO, NtoamM TOro CToMbULLLA, KaK CAbIWKUT TOT YENOBEK, PELUNB NPUTIACUTb
ranwm-6aKwm, Ha3aBTPa OTNPABUANCL, BEAA B NOBOAY KOHA. Mpuraacuam, npmbein. Hesagonro
nepeg ero npubbiTem nNpuneTaeT U CaaMTCA Ha cTaTyto byaabl KpacHO-XKENTbIN OpPEN, NnadvKaeT. Kak
BMAMT TOT YE/I0BEK, CKA3aBs, YTO NpMObIBaeT HaL flama , NOCTAAAM TIODAK, KOraa BOWEN 1 cen,
BbITAHYN Nepes coboit Horn. He yBuaes, fenatb Heyero, CHOBa NPOXOAUT MUMO, caauTcsa. MNocTtasuam
BapWUTb Yal, NONOXKUAN Koe-4To n3 6atogo, noctasnan. Ces NUTb Yai, TOT J1IamMa, HA/IMB YaLLKY, KOraa
BblILIE/, Hacbinaa emy B Yalh HEMHOTO 3eMJ/1M. BepHYBLUMCb, BbINW/I CBOW Yai, HAINTbIM B Ty YallKy, U
CKaszan: «Y meHs 1ot 3abonen». «Y Bac, yuntenb, Beab ecTb iekapcTso. OTBesaiiTe Bawero
nekapcrteal!». —emy rosopAT. Toraa, BbINMB CBOEro co6CTBEHHOIO JIEKAPCTBA, BbI340POBEN.
«Cpenalite 611040, — BeUT, — AyA, byay aenatb yopaHcTBO». Kak BUAUT TOT YesioBeK, 0bcTpyras
KpacuBoe-KpacuBoe AepeBo, YKPACcuB ero y30pom, YKpacuB BeLLLaMM, NOCTaBMB nepes bypxaHom,
CUAMUT YnTaeT KHUry. Hactana 6naronathb, BbiBesa TOro YeN0BEKA HAPYXKY, MPUraacuaa Ha 3anagHyto
CTOPOHY. BblIiiaa Hapy»Ky, TOT YeNOBEK YBUAEN, YTO CHAPYKM CTOANO KPacuMBO-KPacueo
M3yKpaLeHHoe Xuauwe. Boliaa B Hero, cngut. OTNpasBmaca B CTOPOHY 3anaza. Cen BHYTpb ero.

Mocne Toro Kak NPOLL/IO OKO0 TPEX MECALLEB, CHOBA 3aX0Te10Cb NMONTK B TO CTOMOMLIE, CHOBA
npuberaet Tyaa. OnaTb cobaka xBaTaeT MMMO, CKOT MOMNYCTY HaYMHaeT Nyratbca. ONATb NPOM30LWNa
no Tomy e obblvato. TOT YenoseK paccepamnca: «OnaTb cyuynnochb HebbiBanoe. Hy»KHO npurnawarb
yoparku-H6aKkwm». HaszaBTpa NnoBesiv 3anacHyto owagb, CTalo BO3SMOXHbIM NpubbITh. «/[a, Haw
YUYMTENIb YOPAKM CMOKET NPUBLITL?». He3a40nro A0 NPUBLITUA NPUCKaKan KPaCHO-KENTbIN BbIK C
H6POH30BbIMM POramm M BCTaN KaK pa3 no3aam bypxaHa. CMoTpuT, 6e3BbIXogHOE NOOKEHNE, OYEHD
CTpawHo. Koraa ogmH pas nocMoTpen — npespaTu/ca B TUrpa. Tot 1ama, Bongsa, cen. Bpoae Kak
MCKOCa CMOTPUT. FoBOPAT: «Hall CKOT BNYCTYtO NyraeTcs, Hala cobaka He MOXKET CXBaTUTb, 601e3HU
BO3BPALLAOTCA. YUUTENb, COM3BOJIbTE 3TO YCTPaHUTL! YTo HayaTb genatb!» NoTom BpyYnaun xagak.
Halw yenoBek B TOT MOMEHT, KOr4a s1ama OTBEPHY/CA, YKPaB ero cyTpy, Cyert eé cebe 3a nasyxy. «4To
Bbl 33 CTOMBMLLE C ApaHHbIM YépTOM! YKpanu cyTpy «XaHAa aancanam!», — yamBuaca yumtenb-nama.
HemHoro oTg0xHyB, BCTaA U cKasan, npuan: «Ectb YEpT, BRagetowmii 3emnen, pekammn n o3épamm.
HaliguTe yepen cepoit nowaan! Hapsute Tpasbl! 13 oBeubel WepcTy 1 Tpasbl caenante Yenoseka!y».
Coenas yenoseKa, 0bepHynm oBeybeit wepcTbto. Caenas ¢ ceaomM M3 IMCTBEHHUYHOM KOpbil,
NMOKpacuB KpacHO-bypoW KpacKol Yepen ceporo KoHA, 04eB Ye/I0BEKA CUHUM LLIENKOM, NOCaauB
BEPXOM, NOCTaBUAN nepes bypxaHom. TOT lama cKazan: «CmoxKellb 6UTb B INTaBPbl U ByHeH?».
Oteetun: «Cmory». NoTom yaapsan NUTaBpbl, KOA0TA B 6ybeH, coBepluaeT monebeH. Y Toro Tak
cAenaBLIero YeNoBeKa CEpPALLE YYTb He Pa30PBaAOCh, YyTb M30 PTa He BbICKOUMAO. CTpaLlIHO
HEBO3MOXHO. NoceaHHOe 3epHO NPEBPATUAOCH B KAMEHHbIM rpag, ronosy pasbun sapebesru, He
CTaNo AYPHOM NPUMETDI, BbiCbiNaBLIeNca U3 ero cTeHbl. MonpoboBan BbibeKaTb — BNepeau y ABepu
O4YeHb KpacuBas C/laBHAA AeBYLIKaA, AepPrKaBLUAA KPacHO-Oyporo KOHA € 30710TOM KpacuBoi y340M,
KOHA C KpacHbIM 30/10TbIM Yenpakom, roBopuT: «bbicTpo caguck Bepxom! Moeaem Basoém!» BbicTpo
3anpbIrHy/1 BEPXOM, eayT BABOEM Ha O4HOM KOHe. Korga nocmoTtpen Hasag, TO ABe KpacHble CKasbl
cOMKaOTCA, YTOObI COMKHYTbCA. EAYT BABOEM, CUAAT, HAXNECTbIBAIOT. B 04HOM MecTe CneLmnImnch.
MocTenus, 3aCHyYA, NPOCHYBLUNCb, NOCMOTPE. TOT CamMblil KPAacMBbI KOHb U YE/IOBEK UCYE3NN.
JNlowagb, NoKpalleHHasa KpacHo-bypbim LLBETOM, MpeBpaTuaack B Yepen. Kyaa aenca ToT KpacuBbIi
yenosek? CMOTPUT — mncyes. To, YTO NIeXKan U BO CHe ocien, yTpaTuaock. Mocne aToro nocmoTpen —
COENaHHbIV C 04eXA0M N3 CUHEro WENKA, pa3BepHYBLUMNCA — CTaa TPaBAHbIM YE/I0OBEKOM,
06MOTaHHbIM LWepcTblo. MoTom nowaran. Bpoae 6bl BUAAHHAA MeCTHOCTb. BoT TyT, KaxkeTcs, cBoA
cTpaHa. LWWaraet ganbuwe. Mokasanocb ctonbuue. OH nowén K ctoinbuwy. Noabexann asoe geten:
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«Haw nana npuwén!». «JlagHo, oTkyaa? Tpu roga npowno. Baw nana oTkyaa »kue byget? He
obmaHbiBanTe!». Toraa 3apyranuce: «lMpasga! Mpasaa! BoTt 3axoanT».

B3anpasay 6b110. «3a 3TO NpoweaLlee BPeMs, 3a TPU roaa, YTo Tbl genan? Mo BO3MOXKHOCTH
pacCKaXku, Kakue CTpaHbl MOCETUN?», — cnpocuan. «3abnyamnca B HEpHOM Bbiore, BOKPYr 6b110
TEMHO, KaK HoYbto, bblna neuepa, B KOTOPYHO Nonasn, 6e3 gHa, B TEMHOTE YTO-TO MAFKOE, CBa/INACA,
BPOLE KaK yAMBUTENIbHOE, BPOAE KaK BOIOCATOE, B TEMHOM MECTe NPUYMHY He pa3obpaTb, Koraa en
OT TOM BeLLM, YA3PUA OFOHb, C/IOBHO MOJIHUA CBEPKHYA, MONAA B HEBUAAHHYIO CTPaHy, BOT TaK 3TO
6b110. TaK NPOLUIO HECKOJIbKO MeCALLEB», — paccKkasan oH, — «B ogHOM mecTe BO3/1e BX0Aa B NeLiepy,
NMOMHIO, OCTaBUA PYXKbE M NOAC C 3apafamn. Bo3MOKHO NOMATU M HaNTU? B KaKom Ke mecTe 3T0
6b110?» Llenbio npoLwnn, Hawam sTy newepy. bbian py»Kbé un nosc ¢ 3apagamu. Hawnm KpacHoe ot
p*KaBuYnHbI. TOT YeNOBEK NPULLEN B CBOE CTOMOULLE, K CBOMM AETAM, CTaB BYETBEPOM, KUBYT
CNOKOWMHO M CYACTAMBO.

YenoBeK 3TOM 3eM/In, YNaB Ha APaKOHa, IeXKaBLUEero OT CTbl4a B NeLLEepe, B BEPXHEM MUPE,
NOMEHAB MNP, NpeBpaTUICA B YEPTA. YeNOBEK CTPaHbl BEPXHErO MUPA He BUAEN. YMenblin nama
OnNATb OTNPaBUA ero B 3Ty cTpaHy. ObmaHyB Yepenom ceporo KoHA, CAe/aB YeN0BEKa 13 TPaBbl,
YMenbl 1ama, NOHAB, YTO 3TO YEPT, OTNPABUA ero 06paTHO, TOT YENOBEK ONATL YNAJ Ha 3Ty 3eMA0.
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Appendix B: A Soyot tale (Rassadin 2010: 53-59) - glossed

AHLbI KMLWIN

aH-Wbl Kuwu
hunt-ACT.NMLZ person
‘OXOTHUK’

‘The hunter’

WaaHga waf waaHaa 6ip aHwWbl KULWK TypFaH UKK.

wa-a-H-0a waf wa-a-H-0a b6ip  aH-wel Kuwu  myp-faH UUK
time-3.POSs-LK-LOC time time-3.P0OSS-LK-LOC one hunt-ACT.NMLZ person stand-REM PTCL

‘[laBHbIM-AABHO Obl/1 OANH OXOTHUK.
‘Once upon a time, there was a hunter.’

AHHan Yyopyyp abTbl Ta, UBUCI Ta YOK BONFAH UKK.
aH-Ha-n yopy-yp avm-bl ma  usu-ci ma Yok 60s1-FaH
hunt-vBLZ-GER.ST  go-NPP  horse-3.P0SS  PTCL reindeer-3.POSS PTCL EXIST.NEG be-REM

UUK
PTCL

‘Y Hero He bblJI0 HU KOHA, HWX O/1eHs, YTODbI exaTb Ha oxoTy.’
‘He did not have a horse, nor a reindeer to hunt.’

Kblnawtan Yopbin aH Kbl/ifaH UKK.

Kblaaw-m-an Yop-bil QH  KblA-FAH UUK
step-CAUS-GER.ST  gO-GER.SThunt do-REM PTCL
‘Mewkom oxoTtnncs.’

‘He went hunting on foot.’

[ObIT yebhrpaaci 6ina WbIN KaFaH anadbl-efNif 60FaH UMK,

0bim uevhupaa-ci  6ina wbi-n KaF-aH  a71a4bl.6F-1if 601-FaH UUK

larch bark-3.p0ss with cover-GER.ST put-PP nomadic.tent-ADJZ be-REM  PTCL

‘Y Hero 6b11 Yym, NOKPbITbIN TIMCTBEHHUYHOM KOPOW.

‘He had a nomadic tent covered with larch bark.’ (lit.: ‘He was nomadic-tent-covered-with-
larch-bark-like.”)

O aHWbI KUK UbhK YPbIFALIF UKK.

071  OH-Webl Kuwu  uvbhu ypbiF-bliF  UUK

MED hunt-ACT.NMLZ person two child-ADJz  pPTCL

‘Y Toro oxoTHuKa bbis10 ABoe geten.’

‘That hunter had two children.’ (lit.: ‘That hunter [was] two-children-like.")

Bipaaci Mbhu HabCbIHHBIF, Bipaaci 6el HabCbIHHbIF UMK.

bipaa-ci Ubhu HabCbIHHLIF 6ipPaa-ci bew HABCLIHHBIF UUK
one-3.P0sS two having.age one-3.P0ss five having.age PTCL
‘OgHoMY M3 HMX BblN0 ABa roAa, gpyromy — nsatb.’

‘One of them was two years old, the other five.’
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8. Bip Kafa 011 KMLWKM aH, KblbIKcan Yyopblii 6epraH.
bip Kada on  KUuwu  aH  Kbid-blKca-n — 4Yop-bili b6ep-2oH
one time MED person hunt do-DES-GER.ST gO-INCH AUX-REM
‘OaHarkabl TOT YesIOBEK OTNPABUACS HA OXOTy.
‘One time, that man wanted to go hunting.’

9. Bip yepAs on aHHaN YopbICbIHAA, BeLl yNbIf-aH aHHan KafaH.
6ip yep-0a on aH-Ha-n Yop-bi-Cbi-H-00

one place-LOCPRO:3SG hunt-VBLZ-GER.ST  gO-GER.IPFV-3.POSS-LK-LOC five

QH-Ha-n Kar-aH
hunt-vBLZ-GER.ST  pUt-REM

‘B 04HOM MeCTe OH OXOTUACS Ha NATEPbIX Nocei.’
‘Once, he went hunting for five elks.’

10. KeHaT Kapa WyypFaH TYbLUKIH.
KeHam Kapa WyypFaH  MmyblW-KoH
suddenly black snowstorm fall-REm
‘BApyr HaneTtena cHexHas Bbtora.’
‘Suddenly a snowstorm hit.’

11. Kapanhbi gyHHa gaf hentir 606 nbl 6epraH.
Kaparhoi OyHHa 03f henmir 606 bl b6ep-2oH
darkness night as  having ?!  ?2  AUX-REM
‘CTano TeMHo, KaK Houblo.’

‘It became as dark as the night.’

12. Yep KepBUIiH, OpbIK 6MNOUIAH a3bIBbITKAH.
yep Kep-suliH opbIK 6un-6uliH 03-bI18bIM-KAH
place see-NEG.GER.ST road know-NEG.GER.ST be.mistaken-PFV-REM
‘He BMAA mecTHOCTH, He 3HasA Aoporu, oH 3abnyauncs.’
‘Not knowing the[se] places, not knowing the road, he got lost.’

13. blHaa 6ip hyit 6onraH.
bIHOaG 6ip  hyli 60n-raH
there one cave be-REM
‘Tam bbln0 ogHa newepa.’
‘There was a cave.’

14. KeH3Hra hyiifa Kyabl Kblabl TyblUS 6epraH.
KeH3H22 hyli-Fa  KyObl Kbli-bl  MybW-3 bep-2aH
unawareness cave-DAT down do-INCH climb.down-INCH AUX-REM
‘HeoXnpaHHO OH cBanuACs BHU3 B newtepy.’
‘Unaware, he climbed down into the cave.’

11 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
12 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.

YAbIF.GH,
elk
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Kaparhbiga uy Ta kKeaunbac 6onbl beprall, 4ONFaHAbIPbI TYbThIN KOPrall, YHIpP Yep 40K,
b6onfaH.

Kapashoi-0a 4y  ma  Kes-un-6ac 60n-61  bep-2awl  00aFAH-ObIP-bl
darkness-LoCc  what PTCL see-PASS-NEG.NPP  be-INCH AUX-GER.PFV turn-CAUS-GER.ST

myem-ein  Kep-2aw YH-ap Yep YOK 6o0a-raH
hold-GER.ST see-GER.PFV leave-NPP  place EXIST.NEG be-REM
‘B TemHoOTe 6b1/10 HUYEro He BUAHO, NONPO6OBaN NoWapPUTb BOKPYT, Bbixoaa He bbino.’

‘Nothing was visible in the darkness; trying to turn around and hold [it] and see, there was no
exit left.

YyMyaK uMma TypFaH.
YyMyaK YUM3d Myp-FaH
soft thing stand-REm
‘BblNIo UTO-TO MArKoe.
‘There was something soft.’

KaublpbIKTbIF Ta A3F, AYKTbIF Ta A3F KapaHhbl yep.

KaublpblKmbif ma  03F OyKmblif ma 03F KapanHhel  yep
amazing PTCL as hairy PTCL as darkness  place
‘TéEMHOEe MecTo — BPoAe KaKk yaAnBUTe/IbHOE, BpoAe Kak Bosocatoe.’
‘The dark place had [something] amazing, [something] hairy.’

AwTaall, cyrFcaall, N1 Hine KebCun KepraH.

awma-aw cyFca-aw nuwa-a bine Kewc-un Kep-2aH
be.hungry-GER.PFV be.thirsty-GER.PFV knife-3.P0SS with cut-GER.ST see-REM
‘MporoaoaaBLIMCh, UCMbITAB a4y, NonpoboBas pe3aTb HoKom.’

‘After getting hungry [and] thirsty, he tried to cut with his knife.’

YymMyaK uMma O3F uuma b6onfaH.
YyMYaK YuMa 03F 4YumMa 60a-FaH
soft thing as thing be-REM
‘Bbl/IO YTO-TO BpPOAE Kak mArkoe.’
‘The thing was like a soft thing.’

Tocanbir Ta A3F YMma bonFaH.

mocansie ma 03F Yuma 60a-FaH
greasy PTCL as  thing be-REM

‘YT10-TO BpOAE KaK KMpHoe.’

‘The thing was like [something] greasy.’

Mwmn, ynn Typfall, ToAa BEpPraH.

uw-un Yu-n myp-rFaw moda eep-2aH
drink-GER.ST eat-GER.ST  stand-GER.PFV ?'*  AUX-REM
‘Monwus., noes., Haencsa.’

‘Drinking, eating, ?’

13 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

blHbYaalw o yumLwal bepraH.

bIHbYaaw 01  Yyumwoa-Ui  bep-2aH
later MED mMove-INCH AUX-GER.PFV
‘NoTom oH 3awesenunncs.’

‘And then it started to move.’

KeHaT OT YHraH.

KeHam om  yH-23H

suddenly fire  grew-REM

‘Bapyr noABMACA OroHb.’
‘Suddenly, a fire started to glow.’

FepBoaH OpaHFfa TYbLUKIH TypFaH.

26p-83-9H OPAH-FA MYbW-K3H Myp-FaH
see-NEG-PP land-DAT fall-ppP stand-REM
‘OH nonan B HEBMAAHHYIO CTpaHy.’

‘He landed in a land that was never seen.’

On Kabithaaw, biHFal Kbl/bl Kbl1awTan YopaaH.

on Kavliha-aw bIHFal  Kbiabl KblAaWw-m-an  40pa-aH
PRO:35G suprise-GER.PFV further as step-CAUS-GER.ST  gO-REM
‘YAnBMBLUMCH, OH NoLuaran ganblue.’

‘Surprised he continued walking like that.’

Nbhu aan TypfaH.

uvhu aan myp-FaH
two nomad.camp stand-REM
‘Ctosnn asa ctonbuwa.’

‘There were two nomad camps.’

Mannbif, YbbhbIbIF aaN TYpFaH.

Man-neif  Yolbahoel-nbiF aan myp-fFaH

cattle-An)z  horse.herd-ADJz  nomad.camp stand-REm

‘Y HUX 6blna CKOTMHA M owaan.’

‘The nomad camp had a cattle and a horse herd.’ (lit.: “The nomad camp was cattle-horse.herd-
like.”)

blpaKkTaH Keepaa — KecTip yuma 6oop, Yoofayaap 60sca — Ke3naBac YMMa 601bl BIIP.
bIPAK-MAH Ke-ep-08  Kec-mip 4yuma 60-op  40OFa4a-ap b6on-ca  Ke3-un-8ac
far-ABL see-NPP-LOC see-ASS thing be-NPP  approach-NPP  be-COND see-PASS-NEG.NPP

Yuma 60s-bl  83-3p

thing be-INCH AUX-NPST

‘Ecnv nocmoTpeTb nsganeka — 6bliv BUAMMBI, eCAn NPUBAN3UTLCA — CTAHOBUIUCH
HeBMANUMbIMN.

‘It starts to be visible when it is seen from far — it was invisible if he approached.’
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Manbl Ta, ybibahbicbl Ta, ernapi Ta KMWuci Ta yepne wyntbl Ke3anaisgac 6onbl Boop.
mar-bl ma Ybibshbi-cbl ma ee-ﬂap-i ma Kuwu-ci ma
cattle-3.poss  PTCL horse.herd-3.P0OSS PTCL yurt-PL-3.POSS PTCL person-3.POSS PTCL

yepne wynmel Ke3-usn-8ac 6on-61  83-9p

complete all see-PASS-NEG.NPP  be-INCH AUX-NPST

‘U CKOTMHa, 1 noLWwaam, U Yymbl, 1 104N — BOOOLLE BCE CTAHOBUIOCH HEBUANMbBIM.'

‘The cattle, the horse herd, the yurts and the people — it all started to become completely
invisisble.’

YaHfFbIC N1a bILTTAPbIH reep boafaH.

YQHFBLIC /0  bIbM-MAp-biH 2e-ep  boa-rFaH
only PTCL dog-PL-3.POSS.ACC see-NPP be-REM
‘ToNbKO NNLWb COBaK MOXKHO 6bl1o yBUAETD.

‘Only one of the dogs was visible.’

blbTbl TybTa yackaw Typap bonfaH.

bIbM-bl mybvm-a yac-Kaw myp-ap b6on-raH

dog-3.P0ss catch-GER.IPFV discover-GER.PFV  stand-NPP  be-REM

‘Cobaku xBaTuam mmmo.’

‘Their dogs could catch [him] after discovering [him].” (lit.: ‘After [he] is becoming discovered,
their dog could catch [him].")

ALTaal, YMICIHADH Ynn Typap 6onfaH.

awma-aw YUMa-Ci-H-09H yu-n myp-ap 6on-FaH
be.hungry-GER.PFV thing-3.POSS-LK-ABL eat-GER.ST  stand-NPP  be-REM
‘MporosoaasLlmMch, noen oT Toi Bewn.

‘Being hungry, he ate from their things.’

«Ymmasuc hop-homca 6onraw Typap 6onraH.

Yuma-suc hop.homca 6on-raw  myp-ap b6on-raH
thing-1PL.POSS meager be-GER.PFV  stand-NPP  be-REM
‘Moayman: «Halwa BeLLb CTAaHOBUTCA CKyAHON.’

‘Our thing[s] have become meager.’

ManbIBbIC SMUH WNBULWKNASBLW Typap 6osFaH.

MQs1-bI8bIC AMUH WUBUWKU-12-3W myp-ap 60-FaH
cattle-1pL.pOSS udder pimple-VBLZ-GER.PFV  stand-NPP  be-REM
‘BbIMA HaLen CKOTUHbI MOKPLINOCH YNPbAMMN.

‘The udder of our cattle got pimples.’

YyaoH yy 6onfaw Typap 6on?

yy-0aH 4y  boa-raw  myp-ap 6on
what-ABL what be-GER.PFV stand-nPP  be
‘OTyero 3To npouncxoguT?’

'What happened from there?’

ManbIBbIC KEHIT TypblAa YobLlIaaL Typap bonfaH.

Mas-bi8bIC KeHam  myp-bi-0a Yyovwa-aw myp-ap 6on-FaH
cattle-1pL.p0ss suddenly stand-GER.IPFV-LOC jump.out-GER.PFV stand-NPP  be-REM
‘Haw ckoT Bapyr wapaxaeTca oT ucnyra.’

‘Our cattle suddenly stood up and jumped out of fear.’
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

blbTbIBbIC aNibl, YMit Yackaw Typap 6oNFaH», — AD9H.

bIbM-bIBbLIC Af1-bl yu-u yac-Kkaw myp-ap 60n-FaH 03-3H
dog-1pL.pOSstake-GER.IPFV  eat-GER.IPFV discover-GER.PFV  stand-NPP  be-REM  say-REM
‘Hawwn cobakum nepectatoT 6paTb 1 ecTb».’

‘After our dog[s] discovered, they stopped taking and eating, he said.’

TabluTa ©6Ha Kipin 6apfaHbl — 6abca repsac.

maswma  6-6-Ha Kip-in b6ap-raH-bl bavca eep-8ac

P14 yurt-3.POSS-LK.DAT enter-GER.ST go-PP-GER.IPFV again see-NEG.NPST
‘CHapy»Xu 3alén B Yym — onATb He BMAUT.

‘Again he does not see, after he entered his yurt.’

hamaaH YOK bIHFal Kblnbl KblnalTaal Typap 6oaFaH.

hamaaH.4oK  bIHFAU  Kbla-bl Kblaawma-aw myp-ap 60a-FaH
unimportant further do-GER.IPFV step-CAUS-GER.PFV stand-NPP  be-REM
‘Nlenatb Hevero, nowaran gasnbiue.’

‘Doing nothing, he went on.’

On nbhu aan hanbiw aan 6onfaH.

o1  uvhu aan hansiw aan 6o0n-raH
MED two nomad.camp brothers nomad.camp be-REM
‘Te gBa cTolibuwa 661K cToMbMWammM 6paTbeB.’

‘That two nomad camps were ‘brother’ nomad camps.’

BYpbIH ripraH aanHbIH 6€LW HabCbIHHbIF YPbIF MYPHbI 60/1bl IbPTIM YbILTKAH.
b6ypbIiH  2ip-2aH  aQ-HbIH b6ew HabCbIHHLIF YPbiF MypPHbI 6071-bl
corner enter-pP nomad.camp-GEN five having.age child in.front.of be-GER.IPFV

avpm-in YblbM-KaH

walk.by-GER.ST lay-REM

‘MATUNETHMI pebEHOK CTOMBULLA, KyAa OH 3aX04MA paHee, NPOMEbKHYA nepes, HUM.

‘A five-year-old child walked by and laid down in front of the earlier entered nomad camp.’

«3-31n, heephuit!y — n@all, KONbIHAAH TYbTKAH.

3-3li heephuli  0a-aw KOs1-bI-H-0aH mybm-KaH
INT) poor.man say-GER.PFV hand-3.P0SS-LK-ABL hold-REM
‘CKasaB: «3-3, beaHsKKal», B3AB ero 3a pyKy.’

‘Saying “Hey, poor man!” he held his hand.’

KeHaT YyoblubIN anfblprall Typbl.

KeHam  4yobli-bin anfel-p-2aw myp-bl
suddenly jump.out-GER.ST  scream-VBLZ-GER.PFV  stand-PRS
‘Bapyr TOT WapaxHy/ics OT Ucnyra 1 3akpuyan.’

‘Suddenly, he jumped out and screamed.’

1 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

AT-mbhaci yaH4an TypfaH.

am.uvhoa-ci YaHya-n myp-faH
father.mother-3.r0ss scold-GER.ST stand-REM
‘Pogutenu 3abpaHunuce.

‘The parents were scolding.’

TybTKaH KoAbl biLLKaL, ypyy opaali 6epraH.

mybm-KaH KOs-bl blW-Kaw ypy-y opaa-ii bep-2aH
hold-pp hand-3.poss swell-GER.PFV  child-3.P0OSS wrap.around-INCH AUX-REM
‘CxBaYeHHan pyKa onyxna, peb&Hok ctan eé obmatbiBaTb.’

‘The child started to wrap around the hand that he held after it was swollen.’

Bo 4YooHbI 6epain?

60  4Y0OH-bI bep-0i-H
PROX wWhat.do-GER.IPFV  AUX-REC-2SG
‘Y10 c TOBOM cnyumnoch?’

‘What did you started to do?’

«MUWH, YObKKAH YUMBHI YOOHbIP 3MULW?», — AW, TabluTaH hoi TybTKAL, MbIHbIM anraH.
MUUH YObK-KAH  YUMI-Hi YOOH-blp  amuw  03-aw mavwmaH hodi
PRO:15G.GEN approach-pp thing-Acc what.do-NPP possibly say-GER.PFV door.street.side  sheep

myem-Kaw MbiH-blrl an-2aH

hold-GER.PFV sit.on-GER.ST take-REM

‘Mopymas: «4TO NPOMCXOANT C BELLAMM, K KOTOPbIM A MPUBAKKAIOCE?» NOMMan Ha 4BOPeE OBLY
n ocegnan eé.’

‘After he said “What possibly to do with the things | approached?”, he grabbed a sheep at the
door and sat on it.’

TbIbpThiypbIn anraH hoit eni 6eproH.

moibpm-bi4y-bin  an-2aH hoii  en-i bepaaH
grab-?1>-Ger.sT  take-PP sheep die-GER.IPFV AUX-REM
‘OBLa, KOTOPOM OH 3aHMMancA, nogoxna.’

‘The sheep that he grabbed and took, had died.’

«Man 3bT Kapavagaall, ypblf-4apblf opaarall, YyyaaH 4y boafawl Typbi?», — A93H.

mMan 3bm Kapa4yada-aw YpbIF.0apbiF opaa-Faw yy-0sH 4y  bon-raw
cattle meat bear.loss-GER.PFV family wrap.around-GER.PFV what-ABL what be-GER.PFV
myp-bl 02-9H

stand-PRS  say-REM
‘Noayman: «CKOTMHa TepnUT yObITOK, AEeTN NepeBA3bIiBaOTCA, OTYEro YTO NPOMCXoaAnT?».’
‘He said: “The cattle has borne loss, the children are wound, what happened with them.’

hamHbl YanaapgaH 6ablUKa YUMD YOK.

hamHbl  yana-ap-0aH  6AbWKA YUMS YOK
shaman invite-NPP-ABL different thing EXIST.NEG
‘Huuero gpyroro, Kak npuraawarb lWamaHa.’
‘There is nothing else than inviting the shaman.’

15 Not found in the grammar, nor in grammars of related languages.
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51.

52.

53.

54.

55.

56.

Buiia KWW AbIHHAN O/IbIPbIPFa, bIHbYA AiYnN Typap bosFaH.

bulia KUuwu  ObIHHG-N  OAbIp-blp-Fa biHbYA  Oi4-un  mMyp-ap 6on-raH
DEM.EMPH  person hear-GER.ST sit-NPP-DAT like.this ?°-GER.STstand-NPP  be-REM
‘TOT YenoBeK c/biWwas, Kak FOBOPU/N, YTO HaA0 NPUrAaLaTh WamaHa.’

‘That person heard that was said like this that [he] needs to sit’

hamHbl yanaap giunn 6onfaH.

hamHel  yana-ap diu-un 60n-FaH

shaman invite-NPP ?Y-GER.ST  be-REM

‘It was said that the shaman is invited’

‘[That person heard that it was said like this] that he needed to invite the shaman.’

AbT YETKILW YOpaaH.

abm uyem-Kaw Yyopa-aH
horse lead.across-GER.PFV  gO-REM
‘Noexanu, Beas B nosoAy nowaab.’
‘He went and led the horse across.’

Buya yaafbiHbIH Yanaap 6onfFaH.

6u4a yoarbiH-bIH yana-ap 6on-raH
little shaman.female-3.P0SS.ACC invite-NPP  be-REM
‘CTanu NpUrnawaTtb ManeHbKYIO LWaMaHKy.’

‘He invited the little shaman (f.).’

O yaarbiHbIH Yanan KearaH.

01 yOaFbiH-bIH yana-n Ken-2aH
MED shaman.female-3.P0SS.ACC  invite-GER.ST come-REM
‘Ta wamaHka npubbina.’

‘He invited the shaman (f.) and came.’

BoabiHAAH apaii BypbiH 33paH WabCbIHA KYCKbIH reAin KOHFaH.
600-bi-H-0aH apali 6ypbIH  33paH wasc-bl-Ha KYCKbIH 2en-in
self-3.Poss-Lk-ABL  barely  before shaman.amulet  ?'8-35G.POSS-LK.DAT raven come-GER.ST

KOH-FaH
land-REM

‘YyTb paHblle eé camoii NpuaeTen BOPOH U cen Ha cepeaguHy amyneTa.’

‘A bit before herself, a raven came and landed in the middle of the shaman amulet.’

Buita kuwwurigi yrbha repbac 6onfaH.

butia Kuwu-2idi 4uvha  2ep-6ac 60n-FaH
DEM.EMPH  person-ALL straight see-NEG.NPP be-REM
‘Ha Toro YyenoseKka NpPAmMo He cMOTpUT.’

‘She did not look straight at that person.’

16 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
17 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
18 Not found in the dictionary as a separate entry, only found in context.
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57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

Kobphap hentif 6onfaH.
Kowvph-ap henmir 6o0n-FaH
be.afraid-NPP  probably be-REM
‘Bpoae Kak boutcs.’

‘She was probably afraid.’

YyasH uy 6onFaw Typbi?

yy-0aH 4y  boa-raw  myp-bl
what-ABL what be-GER.PFV  stand-PRS
‘OTyero yto npouncxoamt?’

‘What happened from there?’

KaligaH Kaibl 6onfall Typbl?

Kal-0aH Katibl 6on-raw myp-bi
which-ABL  which be-GER.PFV  stand-PRS
‘OTKyAa Kyaa npoucxogut?’

‘What happened from there?’

Buita hambiHa hagak TybTKaw 6epraH, 6enak aan.

bulia ham-si-Ha hadak  mywbm-Kaw bep-2oH benak  03-n
DEM.EMPH  shaman-3.POSS-LK.DAT khata  hand.over-GER.PFV AUX-REM gift say-GER.ST
‘Tomy WamaHy BPYy4YMAU XadaK, CKas3as, YTo NoAapokK.’

‘It is said that the gift was a khata handed over to that shaman.’

Onbipaa 6Uita KMLIKM YOOHbIP 3MULL A33LW, Typa bepral, hoMbICTbIH, Abl/IbIH Call TYbTKaH.
onbip-0a 6ulia KUWU  YOOH-bIP amuw  03-aw myp-a bep-2aw
sit-LoC  DEM.EMPH person what.do-NPP  probably say-GER.PFV stand-INCH AUX-GER.PFV

homebic-mebiH, 0bl1-bIH cali myem-KaH
string.instrument-GEN tongue-3.P0ss.ACC bend hold-REM
‘ToT YyenoBekK, Aymas, 4to byaeT Aanblue, BCTan M Nepesomun asbiK y xomyca.’

‘That very man was thinking “what to do?” and started to play the khomus®®.’

OnbIK capuii bepraH.

0/1bIK C3pU-U b6ep-2aH
same end.shaman.rite-INCH AUX-REM
‘TyT ke 06psAa KamnaHus 3aKoHuYuncs.’
‘He started to stop the shaman rite.’

hambIBbICTbIH, hoMbI3bl CbIHFaLL, YOOHbIP 60 60abIpPbIN?

hamei-8bic-mbiH homebizbl CbIH-Faw YOOH-bIp 60  60s-bip-bin
shaman-1PL.POSS-GEN string.instrument break-GER.PFV what.do-NPP  PROX be-CAUS-PASS
‘Y Halero WwamaHa XoMyC C/IOMACA, YTO MPOUCXOAUT?’

‘What to do after our shaman breaks the khomus?’

«[Jamai haak Kebcin KeniHep!», — A99H.

Osmali  haak Kewc-in Ken-iHep 03-9H
in.vain  twig Ccut-GER.ST come-2PL.IMP  say-REM
‘Benen cpesatb NYCTALWHbIN KYCTUK.'

“Come and cut the twig vainly” — she said.’

1% Musical instrument, similar to a Jew’s harp.
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65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

haak, Kebcin KencsH.

haax Kewc-in Ken-2oH
twig CUt-GER.ST come-REM
‘Cpesanu KycTuk.’

‘He came and cut the twig.’

©pran KblNblH!

epaan  Kbin-biliH?®

sacrifice do-ImMP.1sG

‘Cpenato 0bpag, skepteonpuHowweHus !’
‘I must sacrifice [the sacrifice].’

OpraHHi YUMan onbipFaH.

OpP23H-Hi Yuma-n 0nbIp-FAH
peg-ACC decorate-GER.STSit-REM
‘YKpacuam Kosbllek.’

‘They started to decorate the peg.’

OpraHHiH 6ablublH cali TYbTKaH.

ep2aH-HiH  6abw-bIH cali myvm-KaH
peg-GEN head-3.p0ss.ACC  bend hold-REM
‘BepluMHyY KonbilwkKa nepenommn.’

‘The top of the peg broke.’

Buiia hambl 60nbIHIbIABLI MBPran Yanbbipan, 6ensk A3n TybTnaaH.
bulia hamel  60s1-bI-H-2b10bI mepza-n 4yanboip-an 6enak 03-n
DEM.EMPH shaman be-3.POSS-LK-ALL  kneel-GER.ST pray-GER.ST gift  say-GER.ST

my®sm-na-aH
hold-NEG-REM

‘ToT WamaH, MOACb B CBOIO CTOPOHY, He B3 NOAAPOK.’

‘That shaman, kneeling towards the one who is present and praying, did not take the alleged
gift.’

MeH MOHbI anrall YOOHbIP MeH?

MeH MO-Hbl  an-2aw YOOH-bIP MeH
PRO:1SG PROX-ACC take-GER.PFV what.do-NPST  1SG
‘YT0 A Byay genaTb, B3sB 3T0?’

‘What shall | do, after taking this?’

LLlanaa Ta ymByycC renin osibipFaH.

wanaa ma  queyyc een-in 0/1bIp-FAH
a.bit PTCL unpleasant come-GER.ST Sit-REM
‘HemHoro HenpuaATHoO cTano.’

‘She become a bit uncomfortable.’

20 According to the grammar, it should be -briim.
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

[dameit 6apyyH Tanarbigbl epran KaaHap!

Osmeli 6apyyH mana-2ol0bl ep2a-i KaaH-ap
in.vain  western side-ALL sacrifice-GER.ST ?2!-NPST
‘MpuHecuTe KepTBY Ha 3anagHy CTOPOHyY !’

‘? and sacrfice towards the western side vainly.’

Yaa, meHi aapiHep 4YOK.

yaa MeH-i O03p-iHep YOK

INT)  PRO:1SG-ACC ?%2-2PL.POSS EXIST.NEG
‘NapgHo, 060 mHe pasrosopa HeT.’

‘Well, ? is not me.’

MwunH, hupa Knwu wagabac.

MU-UH, hupa kuwu  wada-6ac
PRO:1SG-GEN such person can-NEG
‘Takon YenoBeK, Kak s, He cmosKeT.
‘Such a person, like me, cannot.’

Yep, cyFf, hennir ap a3a 6ap 6onfbila.

yep cyF hen-nir 3p asza bap 6oa-rFeiwa

place water lake-ADJz male devil EXIST be-Lim

‘[lo Tex Nop, NOKa ecTb YEPT, BAAALIOWMNIA 3eMNEN, peKamm 1 03épamu.’
‘Until [then], there is a male devil of the earth, water and lakes.’

OcKe apfa wblpFaHap!

6CKOe apfa WbIpFa-Hap
other way persevere-2pL.IMP
‘NwmTte apyrmue cnocobbl!’
‘Keep up the other ways!’

BoabiHap oopha KabTbIf Typbl.

600-bi1Hap oopha  KavmelFr myp-ol
self-2pL.p0ss back tough  stand-pRrs
‘Y Bac xpebeT npoyHbIn!’

‘You, yourselves, have a tough back.’

hambIH YebTipap AJoHIH.
hameiH yevmip-ap 033HIH
shaman lead-npp 2%
‘XoTtenn npoBoAnTb LWamaHa.’
‘They led the shaman.’*

«Bboabim YaHa 6eprali MeH».

600-bim 4yaH-a bep-2ali meH
self-15sG.P0oss  return.home-INCH AUX-FUT 1SG
‘«fl cam BepHYCb AOMO.»’

“I will start to return home.”’

21 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
22 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
23 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
24 The last verb misses in the translation.
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80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

boabl YyaHFaH.

600-b1 YaH-FAH
self-3.poss return.home-REM
‘Cam BepHyncs.’

‘He himself returned home.’

«YnblIf yaafbliH Yanaap hepakTiFy, — 490H.

ynolf yOaFrbIH yana-ap hepak-mif 03-aH

big female.shaman invite-INF need-ASS  say-REM
‘Pewnnu: «bonbluyto WamaHKy Hafo npuraawaTtby.’
‘They said: “It is necessary to invite the big shaman (f.).”’
Yunvhanan KenraH.

yuvhana-n Kesn-2aH

go.straight-GER.ST come-REM

‘Hanpsamyto npubsbina.’

‘She came straightaway.’

Yaa, oHca Kalibl hnupa 6ebpT?

yaa oHca Kalibl hupa 6evpm
INT)  special whichsuch heavy
‘Well, what could be so special?’

Yubhanan kengipraH 60abiHAAH apait 6ypblH 33PaH WabCbiHa 3bCIP KeAin KoHFaLl,
604bIHIbIAbI Feep bonFaH.

yuvhana-n Ken-0ip-2aH 600-bI-H-0aH apali b6ypblH  33p-aH
go.straight-GER.ST come-CAUS-PP  self-3.P0SS-LK-ABL  barely  in.front swirl-pp

wab-cbl-Ha abCip Ken-in KOH-Faw 600-bI-H-2b10bI 2e-ep  bon-FaH
?25-3.P0OSS-LK.DAT  eagle come-GER.ST Sit-GER.PFV  self-3.POSS-LK-ALL  see-NPP be-REM
‘MpAmo nepeg, e€ NpMxo[0M NpUAETeN OPEN U cen Ha cepeaunHy amyneTa, CTaa CMOTPETb Ha
camoro.’

‘He saw himself that the eagle had spent the night and that it had flown to the middle of the
amulet, just before he let [it] go from him and let it go straight away.’

Yubha reep 6onraH.

yuvha ee-ep  b6on-raH
straight see-NPP be-REM
‘MNpamo cmoTput.

‘He looked straightaway.’

Buita hambl ripin 6unapra 6ypHbIHIbIAbI BYAbIH KObCINTH.
butia hamer  2ip-in bun-ap-22 6ypH-bi-H-2b10bI 6y0bIH
DEM.EMPH shaman enter-GER.ST know-NPP-DAT in.front-3.POSS-LK-ALL ?%®

KebCin-2aH

stretch.legs-REM

‘TOT WamaH BOLLEN, BbITAHY HOrM Bnepéa,.’

‘That shaman stretched his legs in front of [him] and entered what is known.’

25 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
26 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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87.

88.

89.

90.

91.

92.

hamaaH Yok, KblnalTaal abpTs bepraH.

hamaaH Yok KblAaaw-ma-aw  3bpm-3 bep-2aH
relation EXIST.NEG step-VBLZ-GER.PFV pass.by-GER.IPFV  AUX-REM
‘OenaTb Hevyero, npolaraa Mmmo.’

‘Having no connection, he stepped and passed by.’

lepbac 6bonraH.
eep-6ac 6on-raH
see-NEG.NPP be-REM
‘He ysugen.’

‘He didn’t see [it].’

Babca hagakK TybTKall, Kali-Kapaya 60/Fall, ypbIF-4apblf Opaafall, apFa YoK TyMaa TybLUNIK
O3CKMHAIpraw, YyaaH vy 6oaFaw TypbI?

6avca hadak mybm-Kaw Kal.Kapa4ya 6oa-Faw  ypoir.0dpbiF opaa-Fawl

again khata hold-GER.PFV loss be-GER.PFV  family wrap.around-GER.PFV

apFa Yok mymaa mywbuw-nak 03CKUH-0ip-2awi Yyy-0aH 4y
way EXIST.NEG runny.nose climb.down-?% turn.around-CAUS-GER.PFV what-ABL what

bon-raw  myp-bl

be-GER.PFV  stand-PRS

‘OnATb BPyYMAU XafaK, NPon3oLWEN ybbITOK, AeTM 06MOoTanuncb, 6e3BbIXOAHOE, CONM, CNE3bI
BO3BPATMB, YTO OTYEro NponcxoamuT?’

‘After holding the khata again, loss happened, children wound up, it was hopeless, runny noses
returned, what happened from there?’

Buita ham 6enak gan Kepralw, yep cyf hennir ap yuma 6onfawl Typsbl.
butia ham benak  03-n Kep-2aw yep cyr hen-nie 3p  yuma
DEM.EMPH shaman gift say-GER.ST see-GER.PFV place water lake-ADJz male thing

bon-raw  myp-bl

be-GER.PFV  stand-PRS

‘TOT WamaH, yBMAEB NOAAPOK, (YBEAOMMA, YTO) CTOUT MYXKCKOE CcyLLecTBo, obnajatollee
3eM/él, pekamm 1 o3épamu.’

‘That shaman after seeing the gift, became the male being ruling the earth, waters and lakes.’

«Meww Kebcin KeniHep! ©pran Kbinbin 6epuiiH!», — AoaH.

new Kebc-in Ken-iHep epaan  Koia-bin bep-uln’®  da-aH
cedrus cut-GER.ST come-2PL.IMP  sacrifice dOo-GER.STAUX-IMP.1SG say-REM
‘Benen cpybuTb keap, byaet aenatb 06paa, KepTeonpuHoweHus.’

‘Come and cut down the cedrus, and make the sacrifice — he said.’

Anbin Kenraw, «KaHAablF KAHAbIF YMMD TFipapin?».

an-oln Ken-2aw KAHObIF KOHObIF YUM3 2ip-ap-in

take-GER.ST come-GER.PFV which  which  thing enter-NpST-PASS
‘Cpybunun. «Kakme ey BongyT?», — cnpocmnn.’

‘After coming and taking [the cedrus], “Which, which ones will be entered?’

27 Not found in the grammar, nor in grammars of related languages.
28 According to the grammar, it should be -uiim.
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93. ToC 6H YNUM3 WNMIIP».
moc eH  YUMa WUM3a-3p
nine color thing decorate-NpsT
‘«YKpacum BelLamun oeBATH LBeToB».’
‘He will decorate the thing [tree with] nine colors.’

94. «buita ham hamHaaH agblp YOOHbIP IMULWI?»,
bulia ham ham-Ha-aH adeip YOOH-bIp  3aMUW
DEM.EMPH shaman shaman-vBLz-PP  branched what.do-NPP maybe
‘Mopyman: «4to ByaeT ¢ TON PorysbKOM, NpM NOMOLLM KOTOPOM LWAMAHWA WamaH?»’
‘What to do with the dowsing rod the shaman used for shaman practices?’

95.  blHbYaHFawWw 60A4bIHIbIALI Mepran, 4anbblpbin, 6UMS KUWKWHIH epran 6ensam A3n 4anbbipbin.

bIHBYAH-FAW  600-bl-H-2bI0bI mepea-n Yyanboip-bin 6ulia KUWU-HIH ~ epean
do.like-GER.PFV self-3.P0OSs-LK-ALL  kneel-GER.ST pray-GER.ST DEM.EMPH  person-GEN sacrifice
bena-am 05-n 4yanbolp-oin

gift-15G.POSS  say-GER.ST  pray-GER.ST

‘lMNoTOM NOK/IOHMBLUMC, MOMOJIMBLLUCH B CTOPOHY Ce6A, TOT YE/IOBEK PELLUWJI, YTO Ta XKEepTBa
emMy noaapok.’

‘And then, do as follows: kneel down towards him, pray that person sacrifices my gift [he] said
and prayed.’

96. MoHbI anbin, YopaaH, Yanbbipbin.
MO-Hbl  an-blM Yyopa-aH 4anbsip-bin
PROX-ACC take-GER.ST gO-REM  pray-GER.ST
‘B3aB eé, nowén, monack.’
’ H 7’
He took this, went and prayed.

97.  Bwita KoA bIWKAH YPYYHbIH, «31, heephuiiHi» gaaw, 6ablublH Yail TybTbiM, KOAbIH Kyabl Yali
TYbTbIM.
butia KO  bIW-KAH Yypy-y-HblH, ali  heephuli-Hi 0a-aw
DEM.EMPH  hand swell-pp child-3.POSS-GEN  INTJ poor.man-ACC say-GER.PFV

b6avw-bIH yali mybm-bifl  KOA-bIH KyObl yali mybm-bin
head-3.poss.AcC  summer hold-GER.ST hand-3.poss.Acc  down summer?®  hold-GER.ST
‘Y Toro pebéHka, pyKa KOTOporo onyxna, ronoBy Nornagana u No pyke Nornaana, Ckasas: «3-3
b6eaHsaKKa!»’

‘That child has a swollen hand, touching his head and holding his hand down, saying: “Hey,
poor man!”’

98. bip an hmnpa b6onfaw, cooHaa 6miia aanbiHa gabhbii Kenrigaf.
6ip ali  hups 6on-raw  co-oH-0a 6ulia aasn-ol-Ha
one moontime be-GER.PFV end-3.POSS-LOC DEM.EMPH  nomad.camp-3.POSS-LK.DAT

davhobili Ken-2i0af

again come-?

‘MpolLuio 0KoM0 Mecsla, Noc/ie onAaTb Hafo b0 NPUIATK B TO cTonbULLEe.’
‘One month passed by, when he went again to that nomad camp.’

2% This word is not reflected in the Russian or English translation, since it is not clear how this word fits into the
Soyot phrase.
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99.

100.

101.

102.

103.

Jabhbii yooFraw Kenin Typsbl.

davhelli yoo-raw Ken-in myp-bl
again  go-GER.PFV come-GER.ST stand-PRS
‘OnsaTtb noaxoAnT 61n3sKo.’

‘He again came and went [to it].’

blHbYaHFaLW bIbTbl anbl YacKall TypFaH, gabhblt man heit hoiraw Typap 6onbl 6epraH.
bIHBYAH-FAW  bIbM-bl asn-vi yac-Kaw myp-FaH O0avhbili man
do.like-GER.PFv dog-3.P0ss take-GER.IPFV  discover-GER.PFV  stand-PP again cattle

heli hol-raw myp-ap 6on-61  bep-2aH

empty be.scared-GER.PFV stand-NPP  be-INCH AUX-REM

‘NoTom cobaKka cxBaTuAa MMMO, ONATb CKOT 6e3 NpuUMHbI Ucnyrancs.’

‘Not that much later, after the dogs did so, they took and discovered and again the cattle
started to be without fear.’

Buiia yaH, aabhbiii Kipai.

butia YaH davheil Kip-0i
DEM.EMPH  custom again enter-REC
‘OnATb NPOM30LWIO MO TOMY e 06blyato.’
‘He entered again as usual.’

Yaa, 6uiia aanHbIH yabicTap, 6uia KMWK AblHHaap+Fa, ranwm 6aKLbiHbI Yaiaap 429, AaHapTa
abT YeTKalW YopaaH.

yaa bulia aan-HeiH ynsic-map  6ulia Kuwu  ObIHHa-ap-fa

INT)  DEM.EMPH nomad.camp-GEN people-PL DEM.EMPH person hear-NPP-DAT

gepshi

23nwu  baKwbI-Hbl  Y4aaa-ap 0a-aw daHapma avm 4Yem-Kaw
gepshi  bakshy-Acc invite-NPP  say-GER.PFV tomorrow horse lead.across-GER.PFV

Yyopa-aH

g0-REM

‘NagHo, Ntoam Toro cTonbuLLa, Kak CAbIWNUT TOT YeNOBEK, PELWNB NPUTNACUTb MINLWK-6aKLLK,
Ha3aBTpa OTNPaBMANCH, BeAA B NOBOAY KOHA.'

‘Okay, the people from that nomad camp, after that person heard [it], invited the gepshi-
bakshy®’, after leaving next morning and leading the horse across.’

Yanaalw KenraH.

yana-aw Ken-2aH
invite-GER.PFV come-REM
‘NMpurnacunamn, npubbin.

‘After they invited [him], he came.’

30 One of the Buddhist offices.
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104. KenipgaH apait bypbiH 6ybphaH KbipblHAA Kbi3bl/l CApbIf 3bCip Kenin onblpbl, byaan Typy.

Kesn-ip-0aH apali b6ypblH  6ybphaH Kbip-bl-H-0a Kbi3blaA  CAPbLIF  3bCip
come-NPP-ABL barely in.front god surface-3.P0Ss-LK-LOC red yellow eagle
Ken-in 0/1b61p-bl byoa-n myp-y

come-GER.ST sit-GER.IPFV  defile-GER.ST stand-PRS

‘Hesapgonro nepen ero npubbiTem npuaeTaeT U CagmTCa Ha cTaTyto byaabl KpacHO-KENTbIN
opén, naykaer.’

‘Just a few moments before he came, the red-yellow eagle came, sat down and defiled on top
of the god.’

105. Buia KK repin onbipapsa, 1amabbic refi YbibTbipbl A4293LW, TOBLUSK CaNfall, Kipin onbipapaa,
MYPHBbIHIbIAbI 6YAbIH FObCINTIH.
bulia Kuwu  eep-in onbip-ap-Fa nama-6eic 2en-i YblbMbIpPbI
DEM.EMPH  person see-GER.ST  sit-NPP-DAT lama-1PL.POSS come-GER.IPFV CONJ

03-aw mewbWaK can-Faw Kip-in 0/1bIp-ap-0a MypH-bi-H-2bl0bl 6yO0bIH
say-GER.PFV bed lay-GER.PFV enter-GER.ST sit-NPP-LOC  in.front-3.POSs-LK-ALL ?3!
26bCin-2oH

stretch.legs-PASS-REM

‘Kak BUAUT TOT YENIOBEK, CKa3aB, YTO NPMObLIBAET Hall laMma , NocT/1anu TdAK, Koraa BOWEN U
cen, BbITAHYA nepes coboit Horn.'

‘As that person sees, he stretched his legs in front of him and laid them on the bed when our
lama came entered and sat down.’

106. Tepbasw, hamaaH 4yoK 6abca 3bPT3 KbialTaall, O/bIPbIN TYPbI.
eep-6a-aw hamaaH Yok bavca 3vbpm-3 KblAaw-ma-aw  0/bIp-bi
see-NEG-GER.PFVshaman EXIST.NEG again pass.by-GER.IPFV  step-VBLZ-GER.PFV  Sit-GER.ST

myp-bl
stand-PRs

‘He yBuaes, genaTb Heyero, CHoBa NPOXOAUT MUMO, caguTca.’

‘Not seeing, the shaman did nothing, after walking passed by again and sat down.’

107. LUai gynraw, 4yMma TaBaKTaall canbin 6epraH.
wali oyn-2aw YumMa masak-ma-aw can-oin bep-2oH
tea cook-GER.PFV  thing plate-VBLZ-GER.PFV lay-GER.ST  AUX-REM
‘MocTaBnan BapuTb Yal, NONOXKMAM KOe-4To 13 611040, nocTasunn.’
‘After they made tea and put something on a plate, they served it.’

31 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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108.

109.

110.

111.

112.

LWa nwmun onblpraww, 6uite nama allaaHa Kyabin casfall, YHiN 4opblaa, WalblHIblgbl TObhbIpaK

61UM Kyabin Typbl.
wall  uw-un onelp-Faw  6ulia aAama aliaaHa Kyo-bin can-raw
tea  drink-GER.ST sit-GER.PFV DEM.EMPH lama ?%2 ?33-GER.ST  lay-GER.PFV

YH-in Yyop-bl-0a wali-bl-H-2bI0bl  mMobvhbipaK 6u4u Kyo-bin myp-bl
leave-GER.ST gO-GER.IPFV-LOC tea-3.POSS-LK-ALL  soil small ?**-GER.ST  stand-PRS
‘CeB NWTb Yal, TOT 1IaMa, HA/IMB YaLUKY, KOraa Bblllesi, Hacbinaa eMmy B Yaih HEMHOIo 3eMJIN.
‘After sitting and drinking the tea, that lama after ? and laying left and went to his tea room
and ? small ?’

’

Kipin Kenraw, 6uita ahakKa KaaH LWaMbIH ULWKaLW: «bwTiMm aapbiit 6epai», — 4an.
Kip-in Ken-2auwi butia alioKk-Ka Ka-aH  wal-biH uw-Kaw
enter-GER.ST come-GER.PFV DEM.EMPH  CUpP-DAT put-PP  tea-3.POSS.ACC drink-GER.PFV

usblWm-im aapoi-U bep-0i 03-n
inside-15G.POSS hurt-INCH  AUX-REC say-GER.ST
‘BepHYBLUXCH, BbINW/ CBOW Yall, HA/IMTbIN B Ty YaLLKY, U CKa3an: «Y meHa }Kusot 3abonen».’

‘After coming, entering and putting that cup of tea that he drank, he said: “My stomach starts

hurting.”’

«BaK(LWbl SMHIr MIMHaaH cinap aaH. IMMHBPARH Yooraan anbiHap!», — AaaH.
6aKwol  am-Hie uliHaaH ci-nap  aaH 9M-UH3P-03H Yyooana-n
bakshy medicine-ADJz still PRO:2-PL therefore  medicine-2PL.POSS-ABL taste-GER.ST

an-biHap  039-3H

take-IMP.2PL say-REM

‘«Y Bac, yuntenb, Beap ectb ekapcTeo. OTBeaaiiTe Bawero nekapcreal». — emy rosopsr.’
“Bakshy, you still have the medicine. Therefore, taste your medicine!” — they said [to him].’

blHbYaHfawW, 604bIHbIH SMUHASH MLLKSLW, 3KKipa 6onfaLu.
bIHbYaH-FaW  600-bl-HbIH 3M-U-H-09H uw-Kaw 3KKip-a
do.like-GER.PFV self-3.P0SS-GEN medicine-3.POSS-LK-ABL  drink-GER.PFV  heal-GER.IPFV

bon-raw

be-GER.PFV

‘Torga, BbINWB CBOEro cobcTBEHHOrO NEKAPCTBA, Bbi3goposen.’
‘After doing so, he drank his own medicine and healed.’

«TaBaK Kbl/IblHap, — 423, — YPin Yabcan Kbiabin 6epuitH!».

masaK  Kbia-biHap 03-aw yp-in yabcan Kbin-vin 6ep-ulin®
plate do-IMP.2PL  say-GER.PFV blow-GER.ST attire do-GER.ST AUX-IMP.1SG
‘«Cpenalite 6atopo, — BenuT, — aya, byay aenatb yopaHcTBO».'

“Make a dish”, he said blowing, “I must put on the attire.””

32 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
33 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
34 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
35 According to the grammar, it should be -uiim.
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113. Buia KK repin onblpapra, Yyaahai yaahalt HAW YoHFaL, KaacTaalw, YMMa 6ina YMmasLy,

6ybphaH MypHbIHa cafall, HOMHaaH O/bIpbI.
butia Kuwu  eep-in onbip-ap-fa yaahali yaahall HAW YOH-FAW
DEM.EMPH  person see-GER.ST sit-NPP-DAT beautiful beautiful tree plane-GER.PFV

Kaac-ma-aw yuma 6ina  vuma-aw byvphaH mypH-bI-Ha
ornament-VLBZ-GER.PFV  thing with decorate-GER.PFV god in.front-3.POSS-LK.DAT
can-Faw HOM-Ha-aH 0/1b61p-bl

lay-GER.PFV  boOk-VBLZ-PP  sit-PRS

‘Kak BUAMT TOT Ye/IoBEK, 06CTPYraB KpacMBOE-KpacMBOe AePeBo, YKPAaCcKB ero y3opom, yKpacus

BelLamM, NocTaBuB nepeg bypxaHoOM, CUOUT YNTAET KHUTY.

‘Seeing that person, planing the very beautiful chopped tree, laying the decorated [tree] with

ornaments down in front of the god, he sat and read a book.’

114. TyH yaahait bonfaH renraH, 6GUINS KULLIMHI YHAIPraH, bapyyH Tasna YyanaaH.

myH vyaahali 60n-FaH 2en-2aH 6ulia KUWu-Hi yH-0ip-23H bapyyH mana
very beautiful be-pp come-PP DEM.EMPH  person-ACC leave-CAUS-PP western side

4yan1a-aH
invite-REM

‘Hactana bnarogaTb, BbiBENA TOFO YeN0OBEKA HAPYXKY, NPUrNacuaa Ha 3anagHyto CTopoHy.’

‘She invited [that person] leading that person to the western side to become blessed.’

115. BuWia KNLWK YHIaLW, KepraH Yaahalt KaacTblf OpaH TabluTa TypFaH.

bulia Kuwu  yH-eaw Kep-eaH yaahali Kaac-moir OpaH mavw-ma

DEM.EMPH person leave-GER.PFV see-PP  beautiful ornament-aDjz country ?3%-Loc

myp-faH
stand-REM

‘BbliigA Hapy:Ky, TOT YeNI0BEK YBUAEN, YTO CHAPYKM CTOANO KPAaCMBO-KPaCcMBO U3YKpalleHHoe

Kunuuwe.
‘After leaving, that person saw the beautiful decorated country.’

116. Onrbiapl ripraw, oNbIPbIN TYpPbI.
0s1-2b10bI 2ip-29W 0/1bIp-bIM Myp-bl
MED-ALL enter-GER.PFV  Sit-GER.ST stand-PRS
‘Boiiasn B Hero, cmamt.’
‘Entering that, he sat down.’

117. bBapyyH uyKKigi Yopun 6epraH.
bapyyH uYyK-Kidi 4vopu-u bep-2aH
western side-ALL gO-INCH AUX-REM
‘OTnpaBunca B CTOPOHY 3anaga.’

‘He started to go to the western side.’

118. O3blIHbIH UBLUTIHD ONbIPbIN TypPFaH.
03bl-HbIH UbWM-i-H3 0/1bIp-bIM MypP-FAH
?%-GEN inside-3.POSS-LK.DAT  sit-GER.ST stand-REM
‘Cen BHyTpb ero.’
‘He sat inside ?.’

36 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
37 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

Yw hupa ait 6onraH coH buita aanbiHa gavhein 6aap Aypackl rearaw, Aabhblii Yyripraw Kenin
Typy.

yw  hupa ali bon-raH coH bulia aan-l-Ha davhelli 6a-ap
three time moon  be-PpP later DEM.EMPH nomad.camp-3.POSS-LK.DAT again gO-INF

dypa-col een-eaw davheili yyeip-eaw  Ken-in myp-y

wish-3.P0OSS come-GER.PFV  again run-GER.PFV come-GER.ST stand-PRS

‘Tlocne Toro Kak MpoLL/io OKO10 TPEX MECALLEB, CHOBA 3aXOTEe/10Cb MONTU B TO CTOMOMLLE, CHOBA
npuberaet TyAa.’

‘After three months, he wanted to go again to that nomad camp and he run [to it] again.’

Babca bIbT anbl Yt yackaw, mansl heit holifaw Typap 6onbl 6epin Typy.
bavca  bibM an-bl yu-i yac-kaw mMar-bl helii
again dog take-GER.IPFV  eat-GER.ST disover-GER.PFV cattle-3.POossempty

hoti-Faw myp-ap b6on-b1  bep-in myp-y
be.scared-GER.PFV stand-NPP  be-INCH AUX-GER.ST stand-PRS
‘OnsaTb cobaka XxBaTaeT MMMO, CKOT MOMYCTY HaYMHaeT nyraTbea.’
‘Again the dogs discovered [him], and the cattle started to be afraid.’

babca maa YyaH, ripai.

bavca maa YaH 2ip-0i

again here custom enter-REC
‘OnATb Npousolwsia no Tomy e obblyato.’
‘Again he entered as was usual.’

Buita KUWK YyaHHan Typapfa: «Am 6onbac 6onapi.

butia Kuwu  YaH-Ha-n myp-ap-Fa am  bon-bac 6071-0b1
DEM.EMPH  person custom-VBLZ-GER.STstand-NPP-DAT now be-NEG.NPP be-REC
‘ToT YyenoBekK paccepannca: «OnaTb cayunnocs HebbiBanoe.’

‘That person got used to it: “Now [something] unprecedented happened.”’

Yopubl 6aKLWbIHbI Yanaap», — L93H.

Yyopysl  6AKWbI-HbI Y4a10-ap 032-9H

chorchy bakshy-Acc invite-NPP  say-REM

‘Hy»KHO npurnawatb YopaKn-6akwn».’

“We need to invite the chorchy-bakshy” — he said.’

JaapTacol KbI3bla capblf heTannif abT Yeain Kenip 60nbIp.

daapma-col Kbi3bla capblf  hemananiF  avm ueod-in Ken-ip
tomorrow-3.P0OSS red yellow spare horse lead.across-GER.ST come-GER.ST
60n-bip

be-NPST

‘HazaBTpa nNose/in 3anacHyto I0Wwagpb, CTalo BO3MOKHbIM NpubbITh.”
‘The next morning he came and led the red-yellow spare horse across.’

«Yaa, yopypl 6aKLWbIObIC MOpuaan 6oablp 6al», — goaH.

yaa uyop4ybl baKwbi-6bIC mopuna-n 6on-bip 6a 03-oH
INT)  chorchy bakshy-1pL.POSS  welcome-GER.STbe-NPP  Q say-REM
‘«[la, HalL yYnTeIb YOPAKM CMOKET NPUOBLITL?».’

“Yeah, is our chorchy-bakshy welcome?” — he said.’
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126.

127.

128.

129.

130.

lenipasH apai 6ypbiH Kbi3bla capblf hypua mumnctbis 6ybha manaan kenraw, 6ybphaH apaaH

obpTa TypFaH.

eesn-ip-0aH apali b6ypblH  Kbi3bin  capelf  hypua  muuc-melf  6yvha
come-NPP-ABL barely in.front red yellow bronze horn-ADiz  bull
MaHOa-n  Ken-2aw byvphaH ap-0aH obpma myp-FaH
skip-GER.ST come-GER.PFV  god back-ABL exactly stand-REM

‘Hezaponro go npubbITMA NPUCKaKan KPacHO-KENTbIN 6biK ¢ BPOH30BbIMM POramm M BCTan Kak

pa3 nosaam bypxaHa.’

‘Not long after that, a red-yellow bull with bronze horns skipping and stood exactly from

behind the god.’

leep o/blIpbl, apra Yok, TYH KObphbIHbYbIF.

26-6p  0/1bIp-bl apea 40K myH KobphbiHb-YbIF
see-NPP Sit-GER.IPFV way EXIST.NEG very horrible-ADJz
‘CMOTpUT, 6e3BbIXOAHOE MNONOMXKEHME, OYEeHb CTPaLIHO.’

‘He saw that this was not doable, it was very horrible.’

Bip Keepra, 6ap 60bIN hybynbIBbITKAH.

6ip  Ke-ep-23 bap 6osa-bin  hybyn-bi8biIM-KaH
one see-NPP-DAT tiger be-GER.ST ?*8-PFV-REM
‘Korga ogunH pas nocmoTpen — npeBpatuaca B Turpa.’
‘After he once looked, he changed into a tiger.’

Buita nama ripin onbipfaH.

bulia aama 2ip-in 0/1bIp-FAH
DEM.EMPH  lama enter-GER.ST sit-REM
‘ToT nama, Bonaa, cen.’

‘That lama came in and sat down.’

Kblnaw KblHFaLW Kepin Keep A3f 60/bIn Typbl.

KblAaW KbIH-FAW  Kep-in Ke-ep  03F 60-bim Myp-bl
7% ?%0-GER.PFV see-GER.ST see-NPP as  be-GER.STstand-PRs
‘Bpojie Kak nckoca cMoTpuT.’

‘He looks like a someone who squints.’

38 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
39 Is compound with ?%7
40 Compound with ?3%; ‘squint’
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131. «Man maxblbbic hei hoiFall, bIbTbIObIC anbl YN YACKaLL, aapbir-aapLublk, 43CKUHAipraw
6akwsl, cinap 6osfan halbipanan! Yy yabcan Kipapin!y», — oasH.
man  max-bibbic  heli hoti-raw bIbM-blbbIC an-sl yu-u
cattle ?*-1pL.POSs empty be.scared-GER.PFV dog-1PL.POSS  take-GER.IPFV  eat-INCH

yac-kaw aapel2.aapwbiK 03CKUH-0ip-2owl  6akwel ci-nap  b6oa-ran hativipana-n
discover-Ger.pFv  disease return-Ass-GER.PFV bakshy PRO:2-PL be-?*  deign-GER.ST
4y  4asvca-n Kip-ap-in 03-3H

what sort.out-GER.ST enter-NPP-PASS Ssay-REM

‘ToBopAT: «Haw cKoT BNycTyto NyraeTtcs, Hawa cobaka He MOXKET CXBaTUTb, 601e3HU
BO3BpaLLAlOTCA. YunTeb, COM3BOIbTE 3TO YCTPaHUTb! YTO HauaTtb aenatb!»’

‘They said: “Our cattle gets scared, our dogs take and start to eat, disease returns, bakshy, if
you like, what do you think of that? "’

132. blHbYyaHfaw, hagak TybTKAH.
bIHbYaH-FaW  hadak  mMybm-KaH
do.like-GER.PFV khata hold-REm
‘MoTom BpyunAn xagak.’

‘After doing so, he held the khata.’

133. Maa Kuwu namachbl biHFbIM hapaap TywTa, cyabipblH 0Opblaaal, holibiHFa canbin Typbl.

mMaa Kuwu — 1ama-cbl biHFbIU  hapa-ap mywma cyObipblH  00pbIAG-all
here person lama-3.poss  further watch-Npp  during 7% steal-GER.PFV
hoti-bi-H-Fa can-sin myp-bi

sheep-3.POSS-LK-DAT  lay-GER.ST  stand-PRS

‘Halu yenoBeK B TOT MOMEHT, KOr4a JlamMa OTBEPHYJICS, YKPaB ero cyTpy, cyér eé cebe 3a
nasyxy.’

‘At that moment, that person, the lama watched further during ? and laid down a sheep after
he took it for himself.’

134. «Yy byuap asanbif aan cinap!
yy  by4yap  a3a-neif aan ci-nap
what dirty devil-AD)z  nomad.camp  PRO:2-PL
‘«YT0 BbI 32 CTOMOULLE C ApPaHHbIM YEpTOoMm !
“What kind of dirty devilish nomad camp are you!””’

135. CyaplpbiH XaHAa Asncanam oopbliait 6epail», — aan KabithaaH nama 6akLwbl.

cyOblpbiH  XaHOa  03ncanam oopbina-ii  6ep-0i  03-n Kavliha-aH aama
P44 Handa ?% steal-INCH AUX-REC say-GER.ST be.suprised-REM lama
baxweol
bakshy

‘Ykpanu cyTpy «XaHaa asncanam!», — yamsuaca yumtenb-nama.’
‘Starting to steal a ?, the bakshy-lama was surprised and said: “Handa depselem!”’

41 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
42 Not found in the grammar, nor in grammars of related languages.

% Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
4 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
45 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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136.

137.

138.

139.

140.

LWanbibl hayblblnac KbiHFaLL, TypbIn Kearaw: «Yep cyf hennir ap asa Typsl.
wansibl  hayelblna-c Kbi-H-Faw myp-bin Ken-2aw yep cyF hen-nir ap
a.bit relax-? do-PASS-GER.PFV stand-GER.ST come-GER.PFV  place water lake-ADJz male

asa  myp-ol
devil start-prs

‘HeMHOro OTAOXHYB, BCTa/ M CKa3an, Nnpuasa: «ECTb 4épT, BAaAeoWmii 3eMNei, peKamm 1
03épamu.’

‘After resting a bit, he stood up and said, while coming: There is the male devil of earth, water
and lakes.’

Kyy abT 6ablublHbIH, ceeri Tbin KesiHep!

Kyy abm 6abli-bl-HblH ceee-i meol-n Ken-iHep
grey horse head-3.pP0ss-GEN  bone-3.p0Ss  find-GER.ST come-IMP.2PL
‘Hanaute yepen cepoit nowagu!’

‘Come and find the grey horse skull!’

CiroH yynbin KeniHep!

Ci2aH 4yn-bin Ken-iHep
grass pull.out-GER.ST come-IMP.2PL
‘HapsuTe Tpasbi!’

‘Come and pull out grass!’

holt gyry 6ina ciraH KUWK Kbin!», — A99H.

holi oye-y 6ina cieaH Kuwu  Kbin 03-aH
sheepwool-3.Poss with grass person do.IMP  say-REM

‘U3 oBeubel WepPCTU U TpaBbl caenaiTe yenosekaly’

“Make a person from the wool of the sheep and the grass” — he said.’

Kuwu TybTKaw, hon ayry 6ins opaaraw oopan Typbl.

Kuwu  mysm-kaw holi 0dye-y bina opaa-raw oopa-n myp-bl
person hold-GER.PFvV sheep wool-3.P0ss with wrap.around-GER.PFV ?*6-GER.ST  stand-PRS
‘Cpenas yenoBeka, 06epHyN oBeYbel LWepcTbio.’

‘He made a human, the wool of sheep wrapped around.’

46 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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141. Yevbhpas 6ina 33epnif KbINFL, Kbi3bl1 hypaH 6yablK 6ina Kyy abT 6ablubIHbIH, ceeriH byaaaly,
KOK Topfa 6ina KUWKNHI AOHHAal, MbiHAbIPa canfaw, bybphaH MypHbIHa canfal, 6uiia nama:
Yevhpaa bina 33zep-nir KolaFw®” Koisbin  hypaH — 6yobiK  6ind Kyy abm

bark with saddle-ADJz red brown color with grey horse
60vW-bi-HbIH ceez-i-H 6yda-aw Kek mopfa 6ina Kuwu-Hi
head-3.P0SS-GEN  bone-3.P0ss-? confuse-GER.PFvgrass silk with person-AcC
O00H-Ha-aw MbIHObIP-a can-raw 6yvphaH MypH-bi-Ha can-raw
coat-VBLZ-GER.PFV  permit-GER.IPFV lay-GER.PFV god in.front-3.POSS-LK.DAT lay-GER.PFV
bulia nama

DEM.EMPH  lama

‘Caenas c ceanom M3 IMCTBEHHWYHOM KOpbI, MOKPACcKMB KpacHO-6ypoi KpacKow yepen ceporo
KOHA, O4,EB YE/I0BEKA CUHUM LLIENKOM, NOCAANB BEPXOM, NOCTaBUAM nNepes bypxaHom.

‘After he put a grey, brown-red horse skull with a saddle made from bark together, that person
put his silk and grass coat on and sitting down and that lama laid it down in front of the god.’

142. «lUaH heHripik 6ina ceH heHripra han ublgaap ceH?»? — A9aH.
waH hereipik bina ceH heHeipza  ha-n Ybi0a-ap ceH 03-aH
timpani tambourine with PR0O:25G tambourine beat-GER.ST can-NPST 2SG  say-REM
‘ToT nama ckasan: «Cmoxkelwb 6UTb B INTaBpbl M BybeH?».’
‘He said: “Can you beat the tambourine and the timpani?”’

143. «Yblgaap meH», — 43N YaHAbIPbl COOAABbLITKAH.
Ybi0a-ap MeH 03-1 YaH-0bIp-bl €0000a-8bIM-KaH
€an-NPST 1SG  say-GER.ST  return-CAUS-GER.IPFV talk-PFV-REM
‘Orsetun: «Cmory».’
“| can” —he answered.’

144. blHbYaHFawW 6UMD KMLWMHIH Yypaa 431663 Hapbl YacKall, akCbIHAAH YHD bepi yacKall,
KObphbIHbYbIAbI apFfa YOK.
bIHbYaH-FaW  6ulia KUWU-HiH  4ypa-a 031663 6ap-bl
do.like-GER.PFV DEM.EMPH  person-GEN heart-3.p0ss  break  AUX-GER.IPFV

yac-Kaw OK-Cbl-H-OaH YH-2 bep-i yac-Kaw
wrap.around-GER.PFV valley-3.POSS-LK-ABL  leave-INCH  AUX-GER.IPFV wrap.around-GER.PFV

KOobphbiHbYbI-Obl  aPFA  YOK

fear.for.life-pp way EXIST.NEG

‘NoTom yaapas nnTaspsbl, KoAoTA B bybeH, coBepluaeT monebeH. Y Toro Tak caenasLiero
yenoBeKa cepALe YyTb He Pa3opPBasioch, YyTb M30 PTa He BbICKOUNAO. CTpalHO HEBO3MOXHO.
‘After he did so, the heart of that person broke, almost started to leave from his mouth and
wounded up and he couldn’t fear more.’

47 Typo: Kbl-n-Faw do-PASS-GER.PFV
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145.

146.

147.

148.

YabluKaH TapsAachl Aaw MeHaip 6onfall, 6abliblH Ya3a KabKKall, haHacbiHAaH Yyyypaall 6onbip
nopa Yok bonfaH.

YablW-KOH mapAaa-cel 0aw MeHOip 6on-Faw 6avbW-bIH 4Ya3a KOabK-Kaw
?48-pp crop-3.Poss stone city be-GER.PFV head-3.poss.Acc ?*  beat-GER.PFV
haHa-cbi-H-0aH  4yypa-aw  6on-bip lopa YOK b6on-FaH

wall-3.P0OSs-LK-ABL grab-GER.PFV be-NPP  bad.omen EXIST.NEG be-REM

‘TlocesAHHOE 3epHO NPeBPaTUNOCh B KAMEHHbIWN Fpaj, rosoBy pa3buna Bapebesru, He cTano
AYPHOM NPUMETbI, BbICbINaBLUENCA U3 ero CTeHbl.

‘? to the stone city, his head was crushed and grabbed from the wall, this was not a bad omen.’

YHa yyripin repraHiH 6ypHbIHAA 34MK aKCbIHAA abATbIH Yaahalt YyraHHir Kbi3bln hypaH abT,
KbI3bl1 abATbIH Yaahai reamair abT TybTKaH TyH Yaahalt Yapal KbiC KUWK: «[J3bK TypraH
MbIH!

YH-3 yyaip-in 26p-23H-iH 6ypH-bi-H-0a YUK

leave-GER.IPFV  run-GER.ST  see-PP-3.POSS.ACC in.front-3.P0OSs-LK-LOC door

OK-Cbl-H-0d ab/IM-biH yaahali y4yeaH-Hie  Kbi3bla hypaH abm
white-3.P0ss-LK-LOC  down-3.P0ss.ACC  beautiful bridle-ADJz  red brown horse
Kbi3bl1  Ab/AM-blH yaahali eenma-nie abm mybm-KaH myH yYaahaii
red down-3.P0ss.ACC  beautiful saddlecloth-ADiz  horse hold-pp very beautiful

yapaw KbiC KUWU  03bK mMyp-29H  MbIH

nice girl person fast stand-REM sit.down.Imp

‘Monpo6oBan BbibexKaTb — BNepean y ABEPU OUYEHb KPacMBan CNaBHaA AeBYLUKA, AepiKaBLuas
KpacHO-6yporo KOHs C 30/10TOM KPacMBOM Y301, KOHA C KPaCHbIM 30/10TbIM YEMNPaKOM,
roBopuT: «bbicTpo caguck Bepxom!’

‘Trying to run and leave, in front at the bottom of the white door a very beautiful girl held a
red-brown horse with a beautiful red-brown saddlecloth and beautiful bridles: “Sit down
quickly!”’

NbhaaH Yopaanbi!», — nasH.

uvha-aH 4opa-an-ol 03-3H
two-COL go-PASS?°C-PRS  say-REM
‘NMoepem BaBoEM!»

“Let’s go both together!” — she said.’

[3bK mMmblHa hanaaw, MbhasH yLWKalKaL YopbIn Typbl.

03bK MblHG  hana-aw  uvho-aH ywKaw-Kaw Yyop-6in  Myp-sl
fast down  ?°-GER.PFV two-cOL ride.horse-GER.PFV go-GER.ST stand-PRS
‘BbICTPO 3aMNpbIrHY BEPXOM, €4YT BABOEM Ha OOHOM KoHe.'

‘After he quickly jumped down, they rode together on one horse.’

48 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.

4 Compound with Kabk-: ‘to crush’.

50 | am not sure whether this is a passive. It could also denote an undescribed hortative, which is reflected in
both the Russian and English translation.

51 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

ApabiHa reepra, nbhu Kbisbln haiia hascapaap Aaaw Typap Keni YblbTbipbl.

apo-bi-Ha 20-6p-23 uvhu Kbi3bin halia hascapa-ap  0a-aw
back-3.P0OSS-LK.DAT see-NPP-DAT  two red rock annex.to-NPP  say-GER.PFV
myp-ap Ken-i YblbMbIpbI

stand-NPP  gO-GER.IPFV CONJ
‘Korga nocmoTpen Hasag, To ABe KpacHble CKasbl cbnmKatoTca, YTobbl COMKHYTbLCA.
‘When he looked back, two red rocks were added and came closer, so to say.’

MbhaoaH ywKalKaLl, KbiMLLUbLIAM Wan obipbin Typbl.

uvha-aH ywKaw-Kaw KbIMWbI-1a-1 wa-n 01bIp-bIil MYypP-bl
two-coL ride.horse®’-GER.PFV  whip-VBLZ-GER.ST beat-GER.ST sit-GER.ST  stand-PRS
‘EQyT BOBOEM, CMAAT, HaxNEcTbIBatOT.”

‘They rode the horse, sat and beat it with a whip.’

Bip Yepra TYbLUKaH.

6ip  yep-2a mybW-KaH
one place-DAT fall-REmM

‘B oAHOM MecTe crnewunamcs.’
‘They got off to one place.’

YabTKaw, yabi 6epral, ogblHFa, rOPraH.

Yyabm-Kaw yobl-Ui bep-eaw 00-bl-H-Fa 26ep-29H
lie-GER.PFV  sleep-INCH AUX-GER.PFV sleep-3.POSS-LK-DAT  see-REM
‘MocTenns, 3acHy/, NPOCHYBLINCL, NOocmoTpen.’

‘He saw [them] lie down, sleep and starting oversleping.’

Buita yaahait abT KWK nbhun Yok 6oabIn Typbl.

bulia yaaghali abm Kuwu  ubhu YOK 60a-6i1 myp-bl
DEM.EMPH  beautiful horse person two EXIST.NEG be-GER.STstand-PRS
‘TOT camblli KPacKBbIi KOHb U YenoBek ncyesnn.’

‘That very beautiful horse and person disappeared.’

hypaH Kbi3bln 6yaaaH Ypibihbl 6abliblHbIH Ceeri 60bIN Typbl.

hypaH  Kbi3bin 6yda-aH ybibsihbl 6abUW-bI-H-bIH ceee-i 60n-bin
brown red decorate-ppP herd head-3.P0OSS-LK-GEN  bone-3.P0ss be-GER.ST
myp-bl
stand-PRs

‘Nowagb, NOKpaLLeHHan KPacHO-6ypbiM LLBETOM, MpeBpaTUaach B Yepen.’
‘The red-brown decorated horse [from a herd] became a skull.

Buiia yaahait Knwum Kalibl 6apabl 493l KOPraH — YoK 6onFaH.

bulia yaahali Kuwu Kativbi b6ap-0bl  03-aw Kep-2aH YOK 60s-FaH
DEM.EMPH  beautiful person where go-RPP  say-GER.PFV see-REM EXIST.NEG be-REM
‘Kyna nenca ToT Kpacusblii YenoseK? CMOTPUT — ncyes.’

‘Saying: ‘Whereto did that very beautiful person go?’, it was visibly different.’

52 Two people on one horse.
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156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

YAbIN COFbIPapbIN YabTKALU, OCKbIHFAH Typbl.

yobI-n COFbIp-ap-bin YabM-KaW OCKbIH-FAH MYyp-bl
sleep-GER.ST blind-vBLZ-GER.ST  lie-GER.PFV  lose-PpP stand-PRs
‘To, 4TO NieXKan 1 BO CHe oc/ien, yTpaTuaoch.’

‘It lost when it lied down and fell deeply asleep.’

YHYYH repraH — rek Topfa AOHHbIN Kbl/IFaH, Yasbln KOpraH — AyK 6ina opaafaH CiroH Knwm
601bIN TYpbl.

YH-YYH 26p-29H 26K MOPFa  OOH-Hbl-1 Kbi-1-FAH  4a3-blM Kep-2aH
MED-ABL see-PP  grass silk coat-VBLZ-GER.ST  dO-PASS-PP  cOver-GER.ST  see-REM
0yk 6ina opaa-raH cieaH Kuwu  60a-bim  Myp-bl

wool with wrap.around-pP  grass person be-GER.ST stand-PRS

‘Nocne atoro nocmoTpen — Cﬂ,enaHHblﬁ C O,D,G)K,D,Oﬁ N3 CUHEero WEenkKa, pa3BepHyBLum7|c;=| — CTan

TPaBAHbIM HE/TOBEKOM, 0bMOTaHHbIM LIJepCTbPO.'

‘After he saw that, — wearing a coat made from green silk — he saw that the grass person was

wrapped around with wool.’

YHYYH Kynawrtan YyopaaH.

YH-YYH  Kyaauw-ma-n 4yopa-aH
MED-ABL step-VBLZ-GER.ST  gO-REM
‘MoTtom nowaran.’

‘After that, he walked [away].’

lepraH Ta A3F Yyep H6osFaH.

2ep-2eaH ma 03F 4ep 6oa-FaH
see-PP  PTCL as place be-REM
‘Bpoae 6bl BUAAHHAA MECTHOCTb.'
‘That place was still visible.’

Buiiaga 604bIHbIH OpaH YybpTbl Ta henTir 6onfaH.

bulia-0a 600-bi-H-bIH OpaH 4ybpm-bl ma henmiz 60n-raH
DEM.EMPH-LOC self-3.POSS-LK-GEN land camp-3.P0SS  PTCL seems  be-REM
‘BoT TyT, KarKkeTcs, cBoA cTpaHa.’

‘That seemed to be his very own territory of the camp.’

KynawTan 4yopaaH.

Kynaw-ma-n Yyopa-aH
step-VBLZ-GER.ST  gO-REM
‘IWaraeT ganblue.’

‘They walked on.’

Aan KecTin TypfaH.

aan Kec-m-in  myp-faH
nomad.camp  see-CAUS-GER.ST stand-REM
‘Mokasanochb cTombuile.’

‘It looked like a nomad camp.’
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163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

On aanfa 6onfaH.

on aan-ra 60n-FaH
PRO:35G nomad.camp-DAT be-REM
‘OH nowén K crorbuuy.’

‘He went to the nomad camp.’

Nbhu ypbIf wyripwmn kenraw: «A4asbic Kengil», AilwKkaw, Kipa yyripws 6epraH.
uvhu ypoiF 4yeip-wu-n Ken-eawl aya-ebic Ken-0i Oi-w-Kaw
two child run-ITER-GER.ST come-GER.PFV  daddy-1PL.POSS come-REC  say-ITER-GER.PFV

Kip-a yyeip-wa bep-2aH

enter-GER.IPFV  run-?%3 AUX-REM

‘Nopberkanu aBoe aetel: «Haw nana npuwén!».’

‘Two children came running: “Our daddy came!”, — they said, running while entering.’

«Yaa, KalblbIH?

yaa Kalibi-bIH

INT)  which-ABL
‘«NlagHo, oTkyaa?’
“Well, from where?”’

Yw ybln 60AFaH KULWN.

yw 4ola  60a-FaH Kuwu
three year be-REM person
‘Tpw roga npowno.’

“It>% was three years ago.”’

ATaHap KanblblH Aipuf 6oabipbin?

am-aHap Kalibi-biH  QipuFr 60s1-bIp-bisn
father-2pL.pOss which-ABL alive be-NPP-PASS
‘Baw nana oTKyAda *Kus byaet?’

“How did your father became alive?"”’

hoopalunuitH TypbiHap!».
hoop-aw-nuiix myp-biHap
deceive-RECP-NEG.GER.ST stand-IMP.2PL
‘He obmaHbiBaiTe!».’

“Do not deceive!”’

blHbYaHFfaw YaHyaaH: «LWbiH! WeIH! Kipin Kenin Typbi», — giyunn.
bIHBYAH-FAW  YOHYA-GH  WbIH WbIH Kip-in Ken-in myp-bl di-y-un

do.like-GER.PFV scold-REM  truth truth enter-GER.ST come-GER.ST stand-PRS  say-?°°-GER.ST

‘Torga 3apyranuce: «MNpaega! Mpasaa! Bot 3axoant».’
‘After he did so, they scolded: “Truth! truth! Come and come inside.”, — they said.’

53 Not found in the grammar, nor in grammars of related languages.
54 The person.
55 Not found in the grammar, nor in grammars of related languages.

81



170.

171.

172.

LWbiH 6onfaH.
WwoiH 607-FaH
truth be-REM
‘Bsanpasay 6bin10.’
‘It was the truth.’

«Bbo 3bPTKOH Wafaa, YW Ybla WaaHA4a Yy YabcaaH ceH?

60 3bpm-KoH War-0a yw  4Ybld Wa-a-H-0a 4y  4abCA-OH CeH
PROX pass.by-PP time-LOC three year time-3.P0SS-LK-LOC what fix-REM  2SG
‘«3a 37O Npoleallee BpemMs, 3a TP roga, 4To Tol genan?’

‘What did you do in that time, those three years, that passed by?’

Aprfalia coogaHbin 6epHaaH, KaHablF OpaH YybpT YEbLTIN YOPbIAbIHbLII?Y, — A33H.

apFa-wa’® cooda-H-bin  bep-Ha-aH KAHObIF OpPaH 4Yybpm  Yebm-in
way-? talk-REFL-GER.ST AUX-?°’-PP  which  land camp  reach-GER.ST

4opPbl-0bl-H-bin 03-aH

80-REC-REFL-PASS  Say-REM

‘Mo BO3MOXKHOCTU PacCKaXku, Kakmue CTpaHbl NoOCeTUN?», — cnpocuan.’

““Is there a possibility to tell [us] which territories did you visit?” —they asked.’

56 Could be a variety of the dative case, but then it is unclear how this suits the Soyot clause and the

translation.
57 Not found in the grammar, nor in grammars of related languages.
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173.

174.

175.

«Kapa wyypfaHga ackaw, AONFaHAbIPbI Kapanhbl TYHHD A3F 60sFaH, hyit TypFaH, onrbigbl
ripraw, Ayn Yok, Yymyak YMMa KapaHhbiHAa, Tyblwa beprall, KayblpbIKTbIF Ta A3F, AYKTIr Ta O3F
KapaHhbl yepra yunp Ta bungipbac, on YMUaLaH YMn TypbiMAa, OT KabKKaL YabhblnFaH yHap
03F 6bonfaw, 6ip nNa repbosH opaHrbiabl Yopun BapFall, MbIHbYaM YebTi 6epraH meH on.

Kapa wyyp-faH-0a  ac-Kaw 001FaH-0bIp-bl KapaHhel  myH-Ha O03F 604-FOH
black seethe-pPP-LOC get.lost-GER.PFV return-Ass-GER.IPFV darkness  night-? as be-pp

hyli  myp-raH ona-2b6i0bl 2ip-2aw oyn YOK, YYMYaK YUmMa
cave stand-PP DIST-ALL enter-GER.PFV bottom EXIST.NEG soft what
KapaHh-bi-H-0a mybuw-a bep-2aW  KayblpblK-mblf ma  O3F

darkness-3.poss-Lk-LOC  fall.down-GER.IPFV AUX-GER.PFV surprise-ADJZ  PTCL as

Oyk-mie ma 03F Kaparhsi Yep-22 yyup ma  6un-dip-6ac on
wool-ADjz  PTCL as darkness place-DAT  reason PTCL know-CAUS-NEG.NPP  DIST

YUMa-03H  Yu-n myp-6iM-0a om KObK-Kaw 4YavbhbiaFaH yH-3p 03F
thing-ABL  eat-GER.ST game-1sG-LoC fire beat-GER.PFVlightning leave-NPP  as

b6on-raw 6ip 1o  eep-63-aH OpPaH-2bIObI YOpPU-U bap-raw  MbIHbYA-T
be-GER.PFV one PTCL see-NEG-PP land-ALL g0-GER.IPFV  be-GER.PFV  do.like-GER.ST

yeovm-i bep-2aH meH on

reach-INCH AUX-REM 1SG  DIST

‘«3abnygunsca B YEPHOM BblOre, BOKPYr 6bIJ10 TEMHO, KaK HOUbto, Obl/1a nellepa, B KOTOPYO
nonan, 6e3 gHa, B TEeMHOTE YTO-TO MAFKOE, CBa/IN/ICA, BPOAE KaK YAMBUTE/IbHOE, BPOAE Kak
BO/I0OCaTOE, B TEMHOM MecTe NpUYMHY He pa3obpaTb, Koraa en oT TOM Bellu, yAapua OroHb,
C/IOBHO MOJIHUA CBEPKHYa, Nonan B HEBUAAHHYIO CTPaHy, BOT TaK 3To 6bin10.’

‘After | got lost in a snowstorm, a darkness as [dark as] the night returned. There was cave,
which | entered. There was no bottom. Something soft fell down in the darkness, like wool,
surprisingly, as there was no reason known for that dark place. | ate something from that
thing. After a fire at my game was put out and the thunder rolled away, | visited a land never
seen. That's it.’

blHb4aalw Bip yeblld ail na 3bPTKAH», — A33H, — «bip YepaaH hyt akcbiHaa 600 caagaam
abPTrbIPbIN KaFaH MEH A3MN CaKTbl Aypbl MEH.

bIHbYaA-aW bip  uyevbwa ali Aa  3bpm-kdH 09-aH  bip  4yep-0aH hyli
do.like-GER.PFV one how.much moon INTJ pass.by-PP say-REM one place-ABLcave

OK-Cbl-H-0d 600 caada-am abpm-2ablp-bin KaF-aH
white-3.POSS-LK-LOC  gun ammunition.belt-15G.POSS remain-CAUS-GER.ST  put-pp

MeH 03-n CaK-meol dyp-bl MeH

PRO:1SG say-GER.ST remember-RPP appear-PRS 15G

‘Tak NPOLUNO HECKO/IbKO MeCALLEB», — pacCKasas OH, — «B ogHOM mecTe BO3/e BXOAa B
neLepy, NOMHI0, OCTaBU/ PYKbE M NoscC C 3apagamn.’

“After a few months passed by”, he said, “At a place in the white cave, | put my gun and
ammunition belt down and left them behind, | remember.”’

Bapbin TbibNTbip 60/bIp 637

6ap-ein mobivn-meip 6on-sip 64
leave-GER.ST find-AssS be-NPST Q
‘BO3MOXKHO NONTU U HaTN?’

“Is it possible to go and find [it]?"”’
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176.

177.

178.

179.

180.

KaHApbIf 4epaa YMma 3praH 1am?»,
KaHObIF Yep-03 YUM3 3p23H  f19M
which  place-Loc  thing INTJ %8
‘B KaKoM e mecTe 310 6b110?»’

“In which place was this thing?"”’

Beaipin yopaaw, maa ripraH hyMbiH TbIbMKaH.

6edip-in Yyopa-aw  maa eip-eaH hyli-biH mblbn-KaH
stand.in.line-GER.ST  go-GER.PFV here enter-PP cave-3.P0SS.ACC find-REM
‘Uenbto npoLwain, Hawaum 3Ty newtepy.’

‘They went in a row and here they found the cave that [the hunter] entered.’

boo caagaa TypFaH.

6oo caada-a myp-FaH
gun ammunition.belt-3.p0ss stand-REM
‘Bbln PY*KbE M Nosc ¢ 3apagamn.’

‘[There] were the gun and ammunition belt.’

KbI3bl/1 YyeBipalt 6epraHiH Tbin anbin Typbl.

Kbi3bln  yesipali bep-2aH-iH mol-n an-oin myp-bl
red rust AUX-PP-GEN  find-GER.ST take-GER.ST stand-PRS
‘Hawnm KpacHoe oT p*KaBUYmnHbI.

‘They found [something that] had become red by rust and took [it].’

Buita Kuwmn 60abIHbIH aanblHa YpbIF-AapblbliHa renrall, AepTaaH bonraw amuTaH 6oafall,

amblp yaahai qapFaﬁ O/1blpbIN Typbl.

bulia Kuwu  600-bl-H-blH aan-ol-Ha YpbIF.0apbI-bl-Ha
DEM.EMPH  person self-3.P0SS-LK-GEN nomad.camp-3.P0OSS-LK.DAT family-3.POSS-LK.DAT

een-2aul depm-3aH bon-raw amumaH 6on-raw ameip
come-GER.PFV  four-coL be-GER.PFV living.creature be-GER.PFV calm

yapra-U 0/1bIp-bIN Myp-bl
enjoy-GER.IPFV  sit-GER.ST stand-PRS

‘ToT YenoBeK NPULEN B CBOE CTONBULLE, K CBOMM AETAM, CTaB BYETBEPOM, KMUBYT CMOKOWHO U

cyactamso.’

‘This person went to his own nomad camp and family of four, living a quiet and beautiful,

happy [life].’

8 Not found in the dictionary, nor in dictionaries of related languages.
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181.

182.

183.

184.

BO YepHiH, KWK hyit MBLITIHAD MYMN YaBTKAH /Y KbiPbIHA TYbLKILW, YBCTYY TUNTS, TUM CONNI
6epraw, asa 60/bIN TypFaH.

60  uep-HiH Kuwu  hyli ubwm-i-H-03 uy-un Yabm-KaH

PROX place-GEN person cave inside-3.P0SS-Lk-LOC ashamed.of-GER.ST lie-pp

ayy Kblp-bl-Ha myvlw-Kaw yecmy-y  mun-ma mun
dragon 0on-3.P0OSS-LK.DAT  climb.down-GER.PFV  top-3.POSS continent-LOC continent

conu-U bep-2aw  a3a 60a-bin  myp-FaH

change-INCH AUX-GER.PFV devil be-GER.STstand-REM

‘YenoBeK 3TOM 3eM/IM, yNaB Ha APaKOHa, IeXKaBLUEro OT CTblAa B Nelepe, B BEPXHEM MUPE,
NOMEHSIB MUP, NPEeBPATMUACA B YEpTa.’

‘After the person of that place fell down inside the cave on a dragon that lied down there
being ashamed, on the upper level, the level started to change and [it] became a devil.’

YbCTYY TN OpaHHbIH KUK Kepbac TypFaH.

ybecmy-y mun OPaH-HbIH KUWU  Kep-bac myp-FaH
top-3.P0Ss continent land-GEN person see-NEG.NPP stand-REM
‘YenioBeK CTpaHbl BEPXHErO MM1pa He Buaen.’

‘The person didn’t see the upper level of th[at] land.’

BebpT Nnamacs! gabhblit 60 opaHbIHa Cypin Yopblab! bITKAH.

b6ebpm naama-cel  Oavhbili 60  opaH-bI-Ha cyp-in 4Yopbl-0bl  bIM-KAH
heavy  lama-3.Poss again PROX land-3.POSS-LK.DAT drive-GER.ST go-RPP send-REM
‘Ymenbiii Nama onATb OTNPABWUA €ro B 3Ty CTpaHy.’

‘His heavy lama send [him] again driving to that land.’

Kyy abT 6abLibIHbIH ceeri 6ina hoopaalu, ciraH 6i1a KULWK KbinfFalw, 60 opaHrbigbl 6ebpT Nama
asa g3n cypin YaHAbIPb! bITKAH, 011 KUK 60 YepMHD TYbLUMN KENTaH.

Kyy abm 6abli-bl-H-biH ceee-i 6ina hoopa-aw CieaH 6ina Kuwu
pale horse head-3.P0OSs-LK-GEN  bone-3.poss with deceive-GER-PFVgrass with person

Kbl-1-Faw 60  opaH-ebldbl bevpm aama aza  03-n cyp-in
do-PASS-GER.PFV  PROX land-ALL heavy lama devil say-GER.ST drive-GER.ST

YaH-0bIp-bl bIM-KaH 01  Kuwu 60  Yyep-u-Ha myvw-un
return-CAUS-GER.IPFV  send-PP DIST person PROX place-3.POSS-LK.DAT  climb.down-GER.ST

Ken-2aH
come-REM

‘ObMaHyB Yepenom CepOro KOHs, CAeNaB Yesl0BEKa U3 TPaBbl, yMebli 1ama, NOHAB, YTO 3TO
YépT, OTNpPaBm ero 06paTHO, TOT YEIOBEK OMATb YNa Ha 3Ty 3emto.’

‘Deceiving the pale horse with the skull and the person made from grass, the heavy lama spoke
to the devil driving him away, sending that person back to that place where he fell down.’
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